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CONSIGLI E SUGGERIMENTI

A | e Istruzioni per I'uso si riferiscono ai diversi modelli di questo
apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare descrizioni di singole
caratteristiche che non appartengono al proprio apparecchio specifico.

INSTALLAZIONE

« |l fabbricante non potra ritenersi responsabile per eventuali

danni risultanti da un’installazione o utilizzazione
impropria. f"
+ La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la N '

cappa aspirante & di 650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un'altezza inferiore; vedere il paragrafo e
relativo alle dimensioni di lavoro e all'installazione).

+ Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all'interno della cappa.

* Per gli apparecchi di Classe |, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

Collegare I'aspiratore al condotto dei fumi mediante un tubo con diametro
minimo di 120 mm. Il percorso dei fumi deve essere il piu corto possibile.

* Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. caldaie, camini ecc.).

+ Se l'aspiratore & utilizzato in combinazione con apparecchi non elettrici (per
es. apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. La
cucina deve avere un'apertura comunicante direttamente
con l'esterno per garantire I'afflusso di aria pulita. Quando la
cappa per cucina € utilizzata in combinazione con
apparecchi non alimentati dalla corrente elettrica, la
pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 mbar
per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

+ L'aria non deve essere scaricata attraverso un tubo flessibile utilizzato per
I'aspirazione dei fumi da apparecchi alimentati a gas o altri combustibili (non
utilizzare con apparecchi che scaricano unicamente I'aria nel locale).

* In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, occorre farlo sostituire
dal produttore o dal reparto di assistenza tecnica per evitare qualsiasi
rischio.




+ Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, & necessario tenerne conto.
Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell'aria.

+ Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.

Avvertenza: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti istruzioni pud comportare rischi di scosse elettriche.

* Collegare la cappa all'alimentazione di rete mediante un interruttore bipolare
con distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

USO

* La cappa aspirante é progettata esclusivamente per 'uso domestico allo
scopo di eliminare gli odori dalla cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi diversi da quelli per cui & stata progettata.

+ Non lasciare mai fiamme alte sotto la cappa quando & in funzione.

* Regolare l'intensita della fiamma in modo da dirigerla esclusivamente verso
il fondo del recipiente di cottura, assicurandosi che non ne avvolga i lati.

* Le friggitrici devono essere costantemente
controllate durante I'uso: I'olio surriscaldato
potrebbe incendiarsi.

+ Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe J
sviluppare un incendio.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita psico-
fisico-sensoriali 0 con esperienza e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che cid comporta. Assicurarsi che i bambini non
giochino con l'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini, a meno che non siano sorvegliati.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e
istruite da una persona responsabile della loro incolumita.



+ “ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto calde durante
I'uso degli apparecchi di cottura ”.

MANUTENZIONE

* Spegnere o scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione prima di
qualunque operazione di pulizia 0 manutenzione.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio).

« | filtri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo molto intenso e possono essere lavati in
lavastoviglie.

« |l filtro al carbone attivo non & lavabile né & rigenerabile e deve essere
sostituito ogni 4 mesi di funzionamento circa o pit frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso.

« "Vi & il rischio di incendio se la pulizia non viene effettuata secondo le
istruzioni".

* Pulire la cappa utilizzando un panno umido e un detergente liquido neutro.

Il simbolo E sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
puod essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito correttamente, si contribuira a prevenire potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal
suo smaltimento inadeguato. Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti
oppure il negozio dove ¢ stato acquistato il prodotto.



CARATTERISTICHE

Ingombro

Componenti
Rif. Q.ta Componenti di Prodotto
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Gruppo P == 9
Ventilatore, Fitr -~ 77 @
8 1 Griglia Direzionata @ 125 mm
9 1 Flangia di Riduzione ¢ 150-120 mm

20 3 Distanziale

Rif. Q.ta Componenti di Installazione
12a 4 Viti3,5x16

12b 12 Viti29x75

Q.ta Documentazione
1 Libretto Istruzioni




Fissaggio Cappa

* Inserire il Corpo Cappa nel Pensile.

+ Allineare il Corpo Cappa con la parte frontale e inferiore del Pensile (Sportelli o Ante esclu-
si).

+ Togliere i Filtri Antigrasso.

 Avvitare dall’interno il Corpo Cappa al pensile utilizzando le viti 12a.

« Istallare i distanziali (20) e regolarli nella giusta posizione utilizzando le viti 12b prima di
avvitarlo definitivamente.

ATTENZIONE: il Corpo Cappa va montato nel Pensile prima di fissarlo al muro.




INSTALLAZIONE

Connessioni

USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE

Per installazione in Versione Aspirante collegare la Cappa alla
tubazione di uscita per mezzo di un tubo rigido o flessibile di
@150 0 120 mm, la cui scelta ¢ lasciata all'installatore.

Per collegamento con tubo 9120 mm, inserire la Flangia di ri-
duzione 9 sull’Uscita del Corpo Cappa.

Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il materiale
occorrente non ¢ in dotazione.

Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo.

USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE

Praticare un foro ¢ 125 mm sull’eventuale Mensola soprastante
la Cappa.

Inserire la Flangia di riduzione 9 sull’uscita del Corpo Cappa.
Collegare la Flangia al foro di uscita sulla Mensola soprastante
la Cappa con un tubo rigido o flessibile di 120 mm.

Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il materiale
occorrente non ¢ in dotazione.

Fissare la Griglia direzionata 8 sull’uscita con 2 Viti 12e (2,9 x
9,5) in dotazione.

Assicurarsi della presenza dei Filtri antiodore al Carbone atti-
vo.

CONNESSIONE ELETTRICA

Collegare la Cappa all’ Alimentazione di Rete interponendo un
Interruttore bipolare con apertura dei contatti di almeno 3 mm.

P et o
;r))u P
i fo150 [ {9120
__| , .
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uso

Comandi

Luci - Per accendere le luci, spingere la manopola e rilasciarla in modo che fuoriesca dalla
sua sede

Per spegnere le luci rispingere la manopola verso l'interno, riportandola nella posizione di in-
terruttore spento

Regolazione Velocita’ Motore - Spingere la manopola e rilasciarla in modo che fuoriesca
dalla sua sede, ruotare la manopola per scegliere una delle velocita’ di aspirazione disponibili.



MANUTENZIONE

Filtri antigrasso

PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI

* Sono lavabili anche in lavastoviglie, e necessitano di essere
lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o piu frequentemente, per un
uso particolarmente intenso.

Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la parte poste-
riore del gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso.
Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima
di rimontarli.

Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la
parte visibile esterna.

Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante)

11 Filtro antiodore al Carbone attivo non ¢ lavabile e non ¢ rigene-
rabile, va sostituito ogni 4 mesi circa di utilizzo o piu frequente-
mente, per un uso particolarmente intenso.

SOSTITUZIONE

+ Togliere i Filtri antigrasso.

* Rimuovere i Filtri antiodore al Carbone attivo saturi, come in-
dicato (A).

* Montare i nuovi Filtri, come indicato (B).

» Rimontare i Filtri antigrasso.

llluminazione

* Per la sostituzione contattare 1’Assistenza Tecnica ("Per
l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica").




RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

A The Instructions for Use apply to several versions of this appliance.

Accordingly, you may find descriptions of individual features that do not
apply to your specific appliance.

INSTALLATION

* The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from

[

incorrect or improper installation.

The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood
is 650 mm (some models can be installed at a lower height, please refer to
the paragraphs on working dimensions and installation).

Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating
plate fixed to the inside of the hood.

For Class | appliances, check that the domestic power supply guarantees
adequate earthing.

Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

Do not connect the extractor hood to exhaust ducts
carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).

If the extractor is used in conjunction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning appliances), a sufficient
degree of aeration must be guaranteed in the room in
order to prevent the backflow of exhaust gas. The
kitchen must have an opening communicating directly
with the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the
cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy
other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood.
The air must not be discharged into a flue that is used for

exhausting fumes from appliances burning gas or other fA

fuels (not applicable to appliances that only discharge the
air back into the room). A‘—
In the event of damage to the power cable, it must be =
replaced by the manufacturer or by the technical service

department, in order to prevent any risks.




« If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance
specified above, this has to be taken into account. Regulations concerning
the discharge of air have to be fulfilled.

+ Use only screws and small parts in support of the hood.

Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with
these instructions may result in electrical hazards.

+ Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact
gap of at least 3 mm.

USE

* The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to
eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.

+ Deep fat fryers must be continuously monitored
during use: overheated oil can burst into flames.

+ Do not flambé under the range hood:; risk of fire.

+ This appliance can be used by children aged from J
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

+ This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.



* “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking
appliances.”

MAINTENANCE

* Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out
any maintenance work.

+ Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard).

* The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher.

+ The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated,
and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage.

+ "Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard".

+ Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

The symbol E on the product or on its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of
this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.



CHARACTERISTICS

Dimensions

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Canopy complete with: Controls, Light, Fan unit, 2 @ 77777 9
Filters
8 1 Directional Grille g 125 mm
9 1 Reduction Flange g 150-120 mm

20 3 Spacer

Ref. Q.ty Installation Components
12a 4 Screws 3.5x 16

12b 12 Screws2.9x7.5

Q.ty Documentation
1 Instruction Manual




Fixing the Hood

Insert the Hood Canopy into the overhead unit.

Align the hood canopy with the front bottom edge of the unit (excluding any doors).
Remove the grease filters.

Screw the Hood Canopy to the overhead unit from the inside, using the screws 12a.

Fit the spacers (20) and adjust them to the correct position using the screws 12b before
tightening completely.

WARNING: the Hood Canopy must be fitted into the Unit before it is fixed to the wall.




INSTALLATION

Connections
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM PR o
When installing the ducted version, connect the hood to the i,,"i‘—))‘:: E',,E—‘i}
chimney using e_ithe.r a flexible or rigid pipe @ 150 or 120 mm, v ri 150 :[' :,\32120
the choice of which is left to the installer. (- !

e To install a ¢ 120 mm air exhaust connection, insert the reduc- .
er flange 9 on the hood body outlet. H
+ Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not sup-

plied). -
* Remove possible charcoal filters. I

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET

* Cut a hole ¢ 125 mm in any shelf that may be positioned over 12¢
the hood.

* Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.

» Connect the flange to the outlet on the shelf over the hood by
using a flexible or rigid pipe 8120 mm.

* Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not sup-
plied).

* Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet by using
the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.

* Ensure that the activated charcoal filters have been inserted.

ELECTRICAL CONNECTION

* Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 3 mm.



USE

Controls

Lights — To turn the lights on, press the dial and release it so that it pops out of its housing.
To turn the lights off, push the dial back inwards, returning it to the off position

Motor Speed Adjustment — Press the dial and release it so that it pops out of its housing,
then turn the dial to select one of the available suction speeds.



MAINTENANCE

Grease filters

CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS

* The filters must be cleaned every 2 months of operation, or
more frequently for particularly heavy usage, and can be
washed in a dishwasher.

* Remove the filters one at a time by pushing them towards the
back of the group and pulling down at the same time.

* Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to
dry before refitting.

» When refitting the filters, make sure that the handle is visible
on the outside.

Activated charcoal filter (Recirculation version)

These filters are not washable and cannot be regenerated, and
must be replaced approximately every 4 months of operation, or
more frequently with heavy usage.

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER

* Remove the metal grease filters

» Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A).
* Fit the new filters (B).

* Replace the metal grease filters.

Lighting unit

* For replacement contact technical support ("To purchase
contact technical support").




CONSEILS ET SUGGESTIONS

& s instructions pour lutilisation se référent aux différents modéles de cet
appareil. Par conséquent, certaines descriptions de caractéristiques particulieres
pourraient ne pas appartenir spécifiquement a cet appareil.

INSTALLATION

* Enaucun cas le fabricant ne peut étre tenu pour responsable d’éventuels
dommages dus a une installation ou a une utilisation impropre.

+ Ladistance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la
hotte aspirante est de 650 mm (certains modeles peuvent étre
installés a une hauteur inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de travail et l'installation).

+ Assurez-vous que la tension de votre secteur correspond a
celle indiquée sur la plaque des données appliquée a l'intérieur
de la hotte.

* Pour les appareils de Classe |, s'assurer que l'installation électrique de votre
intérieur dispose d'une mise a la terre adéquate.

Relier l'aspirateur au conduit de cheminée avec un tube d'un diametre minimum
de 120 mm. Le parcours des fumées doit étre le plus court possible.

* Ne pas relier la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui
acheminent les fumées de combustion (par exemple de
chaudiéres, de cheminées, etc.).

+ Sivous utilisez I'aspirateur en combinaison avec des
appareils non électriques (par ex. appareils a gaz), vous
devez garantir un degré d’aération suffisant dans la piece,
afin d'empécher le retour du flux des gaz de sortie. La cuisine doit présenter une
ouverture communiquant directement vers I'extérieur pour garantir 'amenée d’air
propre. Si vous utilisez la hotte de cuisine en combinaison avec des appareils non
alimentes a I'électricité, la pression négative dans la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar afin déviter que la hotte ne réaspire les fumées dans la piéce.

* Ne pas évacuer 'air a travers un tube flexible utilisé pour 'aspiration des fumées
des appareils alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles (ne pas utiliser
avec des appareils ayant une seule sortie d’air dans la piéce).

+ Sile cordon d’alimentation est endommage, veuillez le faire remplacer par le
fabricant ou par un service aprés-vente agréé pour éviter tout risque d'accident.




+ Siles instructions d'installation du plan de cuisson a gaz spécifient une distance
supérieure a celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en tenir compte.
Toutes les normes concernant 'évacuation de l'air doivent étre respectées.

« Utiliser exclusivement des vis et des petites pieces du type adapté pour la hotte.
Attention : toute installation des vis et des dispositifs de fixation non conforme aux
présentes instructions peut entrainer des risques de décharges électriques.

+ Brancher la hotte a I'alimentation de secteur avec un interrupteur bipolaire ayant une
ouverture des contacts d'au moins 3 mm.

UTILISATION

+ Cette hotte aspirante a été congue exclusivement pour un usage domestique, dans
le but d'éliminer les odeurs de cuisine.

+ Ne jamais utiliser la hotte pour des objectifs différents de ceux pour lesquels elle a
été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

* Régler l'intensité du feu de maniére a l'orienter exclusivement vers le fond de la
casserole, en vous assurant qu'il ne déborde pas sur les cotés.

+ Controler constamment les friteuses durant leur utilisation : I'huile surchauffée risque
de s'incendier.

* Ne pas flamber des mets sous la hotte : sous risque de
provoquer un incendie.

+ Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants
d'un &ge inférieur a 8 ans, ni par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou qui ont une expérience et des connaissances insuffisantes, a moins
que ces enfants ou ces personnes ne soient attentivement surveillés et instruits sur
la maniére d'utiliser cet appareil en sécurité et sur les dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. Le nettoyage et
l'entretien de la part de I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a
moins que ce ne soit sous la surveillance d'une personne responsable.

+ Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées ou ayant
une expérience et des connaissances insuffisantes, a moins que ces personnes ne
soient attentivement surveillées et instruites par un responsable de leur sécurité.



« ATTENTION : les parties accessibles peuvent devenir trés chaudes durant
I'utilisation des appareils de cuisson.

ENTRETIEN

* Avant d'effectuer toute opération de nettoyage et d’entretien, éteindre ou
débrancher I'appareil du secteur.

* Nettoyer et/ou remplacer les filtres aprés le délai indiqué (danger
d’incendie).

* Nettoyer les filtres & graisse tous les 2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particuliérement intense. Ces filtres peuvent étre
lavés au lave-vaisselle.

+ Le filtre & charbon actif ne peut étre ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois de fonctionnement ou plus souvent en cas
d'utilisation particuliérement intense.

« Effectuer le nettoyage selon les instructions, sous risque d'incendie.

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide et un détergent liquide neutre.

Le symbole E marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce
produit ne peut pas étre éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuillez le remettre a un centre de collecte prévu pour
le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous assurant que cet
appareil est éliminé correctement, vous participez a prévenir des
conséquences potentiellement négatives pour I'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination inappropriée. Pour
toute information supplémentaire sur le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin ou vous avez acheté
ce produit.



CARACTERISTIQUES

Encombrement

Composants
Réf. Q.té Composants du produit
1 1 Corps de hotte équipé de: commandes, éclairage, 2 @ 77777 9
groupe de ventilation, filtres
8 1 Crille orientée g 125 mm
9 1 Buse de réduction g 150-120 mm

20 3 Entretoise

Réf. Q.té Composants d’installation
12a 2 Vis35x16

120 2 Vis29x75

Q.té Documentation
1 Manuel d'instructions




Fixation hotte

Insérer le corps de hotte dans I’armoire murale.

« Aligner le corps de hotte sur la fagade et sur la partie inférieure de ’armoire murale (battants
ou portes exclus).

Retirer les filtres a graisse.

En passant par I’intérieur, visser le corps de hotte & I’armoire murale avec les vis 12a.
Installer les entretoises (20) et les régler dans leur position correcte en utilisant les vis 12b,
puis serrer définitivement les vis.

ATTENTION: Le corps de hotte doit avoir été monté dans ’armoire murale avant de le
fixer au mur.




INSTALLATION

Branchements

SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE

Pour I’installation en version aspirante, relier la hotte au tube de
sortie au moyen d’un tube rigide ou flexible de & 150 ou 120 mm
dont le choix est laissé a 1’installateur.

Pour la liaison avec le tube @120 mm, insérer la buse de réduc-
tion 9 sur la sortie du corps de la hotte.

Fixer le tube avec des colliers serre-tube appropriés. Le
matériel nécessaire n’est pas fourni.

Retirer les filtres anti-odeur a charbon actif éventuels.

SORTIE AIR VERSION FILTRANTE

Percer un trou de ¢ 125 mm. sur I’éventuelle Tablette qui se
trouve au-dessus de la Hotte.

Insérer le flasque de réduction 9 sur la sortie du corps de la
hotte.

Connecter la Flasque au trou de sortie sur la Tablette qui se
trouve au-dessus de la Hotte, au moyen d’un tuyau rigide ou
flexible de 9120 mm.

Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau néces-
saire n’est pas fourni.

Fixer la Grille orientée 8 sur la sortie de 1’air recyclé a 1’aide
de 2 Vis 12e (2,9 x 9,5) fournies avec ’appareil.

S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au charbon actif.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur
bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm.
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UTILISATION

Tableau des commandes

\‘ ’
-Q‘

Lumiéres: pour allumer les lumiéres, pousser le bouton et le relacher de fagon a ce qu'il sorte
de sa position de départ.

Pour éteindre les lumiéres, pousser a nouveau le bouton vers l'intérieur, de fagon a le re-
mettre dans sa position d'interrupteur éteint.

Régulation Vitesse du moteur : pousser le bouton et le relacher de fagon a ce qu'il sorte de
sa position de départ ; tourner le bouton pour choisir une des vitesses disponibles d’aspiration



ENTRETIEN

Filtres anti-graisse

NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPORTEURS

e Lavables au lave-vaisselle, ils doivent étre lavés environ tous
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticuliérement intense.

* Retirer les filtres 1’un aprés I’autre, en les poussant vers la par-
tie arriére du groupe et en tirant simultanément vers le bas.

» Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant
de les remonter.

* Remonter les filtres en veillant a ce que la poignée reste vers la
partie visible externe

Filtre anti-odeur (Version filtrante)

Il ne sont pas lavables ni régénérables, il faut les remplacer au
moins tous les 4 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas
d’emploi particulierement intense.

REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF

+ Retirer les filtres anti-graisse métalliques.

* Retirer les filtres anti-odeur au charbon actif saturés, comme
indiqué (A).

* Monter les nouveaux filtres (B).

* Remonter le filtres anti-graisse métalliques.

Eclairage

* Pour le remplacement, contacter le Service aprés-vente (« Pour
I’achat, s’adresser au service aprés-vente »).




EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE

A Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die verschiedenen Modelle

der Abzugshaube. Darum kann es mdglich sein, dass die Beschreibung
bestimmter Merkmale fur das vorliegende Gerat nicht zutrifft.

INSTALLATION

[

.

3

Der Hersteller haftet nicht flir etwaige Schaden, die durch die fehlerhafte
Installation oder falschen Gebrauch entstehen kénnten.

Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und

Abzugshaube betragt 650 mm (einige Modelle kdnnen auch

niedriger installiert werden; siehe Absatz Installation). f"‘_
Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des N
Typenschilds im Innern der Haube entspricht.

Fir Geréte der Klasse | muss kontrolliert werden, ob das

hausliche Versorgungsnetz korrekt geerdet ist.

Die Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser von
120 mm mit dem Rauchabzug verbinden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie moglich sein.

Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den
Rauchgase geleitet werden (z. B. von Heizkessel, Kaminen, usw.).
Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Gerate (zum Beispiel Gasgerate) eingesetzt —
werden, muss fir eine ausreichende Belliftung gesorgt i
werden, damit der Rickfluss der Abgase verhindert wird. Die
Kiiche muss eine direkte Offnung nach AuBen aufweisen, —
damit ein ausreichender Luftaustausch gewahrleistet wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit nicht mit Strom betriebenen Gerate eingesetzt,
darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht Gberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

Die Luft darf nicht (iber das flexible Rohr der Rauchabsaugung Gber mit Gas
oder einem anderen Brennstoff betriebenen Kochstellen nach aufen geleitet
werden (nicht mit Geraten einsetzen, die die Luft lediglich in den Raum
auslassen).

Schadhafte Kabel missen durch den Hersteller oder vom Kundendienst
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.




Falls die Montageanweisungen fiir die gasbetriebene Kochmulde einen groieren
Abstand vorschreiben, als der oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt
werden. Es sind sémtliche Abluftvorschriften zu beachten.

Nur fiir die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die Schrauben und Befestigungselemente nicht entsprechend
der vorliegenden Anleitungen verwendet, besteht Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer Offnung der Kontakte
von mindestens 3 mm an das Netz anschliel3en.

GEBRAUCH

Die Abzugshaube wurde ausschlieflich fiir den hauslichen Gebrauch entwickel,
um Kochdunste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fir die ihr zugedachten Zwecke benutzt werden.

Unter der eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen mUssen wahrend des Gebrauchs sténdig

(iberwacht werden: {iberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.

Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Brandgefahr.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten,

oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen diirfen nicht mit dem Gerat
umgehen, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Gerat herumspielen kdnnen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten duirfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefiihrt werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschliellich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten, oder
mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen benutzt werden, es sei denn, sie
werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
angeleitet.



* ACHTUNG: Die zuganglichen Teile konnen wahrend des Gebrauchs der
Kochgerate sehr heil® werden.

WARTUNG

* Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerat, muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden.

* Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder
auswechseln (Brandgefahr).

* Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei intensiver Nutzung 6fter zu reinigen
und kénnen in der Spllmaschine gesplt werden.

+ Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate oder auch 6fter ausgewechselt
werden, je nach Intensitat des Gebrauchs.

+ ,Wenn die Reinigung nicht nach den Anweisungen durchgeflhrt wird,
besteht Brandgefahr”.

+ Die Haube mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel abwischen.

Das Symbol E am Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass
das Gerét nicht als normaler Hausmilll entsorgt werden darf. Das ausrangierte
Gerat muss vielmehr bei einer speziellen Sammelstelle fir elektrische und
elektronische Geréate abgegeben werden. Mit der vorschriftsmaigen
Entsorgung des Gerétes tragt der Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling dieses Produktes konnen bei der zustandigen
Behorde, der drtlichen Abfallbeseitigung oder bei dem Handler, der das Geréat
verkauft hat, eingeholt werden.



CHARAKTERISTIKEN

Platzbedarf

Komponenten
Bez. Menge Produktkomponenten
1 1 Haubenkérper, komplett —mit:  Bedienelemente, 2 @ 77777 9
Beleuchtung, Ventilatorgruppe, Filter
8 1 Umlenkgitter g 125 mm
9 1 Reduzierflansch g 150-120 mm

20 3 Distanzstiick

Bez. Menge Installationskomponenten
12a 4 Schrauben 3,5x 16

12b 12 Schrauben2,9x7,5

Menge Dokumentation
1 Betriebsanleitung




Montage der Abzugshaube

* Den Haubenkdrper in den Hangeschrank einsetzen.

* Den Haubenkorper mit der Front- und Unterseite des Héngeschranks (ausgenommen
Klappen und Tiiren) fluchten.

* Die Fettfilter entfernen.

* Den Haubenkorper mit den mitgelieferten Schrauben 12a von Innen anschrauben.

+ Die Distanzstiicke (20) anbringen und mithilfe der Schrauben 12b die korrekte Position
regulieren, bevor definitiv festgeschraubt wird.

ACHTUNG: Der Haubenkoérper muss im Héingeschrank montiert werden, bevor dieser
an der Wand aufgehéingt wird.




MONTAGE

Anschluss im Abluftbetrieb

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlweise f—'—"j},_-‘_ =
mittels Rohr oder Schlauch (o 150 oder 120 mm) an die Aufen- ARSI E,":;:;}
rohrleitung angeschlossen werden. ] rinso j :"\u 120

* Bei Verwendung eines Anschlussrohres @ 120 den Reduzier-

9
flansch 9 am Haubenaustritt anbringen. ’%
* Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu H

erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
\
+ Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. E—

Anschluss im Umluftbetrieb

* In das eventuell {iber der Haube vorhandene Bord ein Loch ¢
125 mm bohren.

* Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.

* Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der Haube
mittels Rohr oder Schlauch 120 mm anschlieB3en.

* Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu
erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

+ Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten Schrau-
ben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der riickzufithrenden Luft fi-
xieren.

 Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vorhanden ist.

ELEKTROANSCHLUSS

* Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoli-
ger Schalter mit einem Offnungsweg von mindestens 3 mm
zwischengeschaltet werden.



BEDIENUNG

Schalttafel

Beleuchtung: um das Licht einzuschalten, bitte den Drehgriff driicken und dann loslassen, so dass der
aus seinem Sitz herauskommt. Um das Licht auszuschalten, driicken Sie bitte den Drehgriff wieder hin-
ein, so dass der in seinen Sitz wiederkommt.

Motorstufenregelung: bitte den Drehgriff driicken und dann loslas-sen, so dass der aus seinem Sitz
herauskommt. Dann drehen Sie den Griff zur Regelung der gewlinschten verfiigharen Stufe.



WARTUNG

Fettfilter

SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG

+ Sie miissen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem Ein-
satz auch hdufiger gereinigt werden, was im Geschirrspiiler
moglich ist.

¢ Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Riickseite
der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen
werden.

* Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) und
vor der Remontage trocknen lassen.

* Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff auf
der sichtbaren Auf3enseite befindet.

Geruchsfilter (Umluftbetrieb)

Sie konnen weder gewaschen noch wiederverwendet werden und
sind alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz auch haufi-
ger auszutauschen.
AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER
 Die Metallfettfilter entnehmen.
* Den gesittigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt entfer-
nen (A).
* Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B).
 Die Metallfettfilter wieder montieren.
* Die Kohlefilter konnen mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Beleuchtung

LED-Strahler
* Fiir den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.




CONSEJOS Y SUGERENCIAS

A | asinstrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto,
usted puede encontrar descripciones de caracteristicas individuales que no
pertenecen a su aparato en concreto.

INSTALACION

+ Elfabricante no se hace responsable de los dafios provocados por una instalacion o
uso indebido.

+ Ladistancia minima de seguridad entre el plano de coccion y
la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el parrafo J_\
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalacion). =

+ Compruebe que la tension de alimentacion corresponda ala
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la
campana. e

+ Para los aparatos de Clase |, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una
conexion a tierra adecuada.

Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un
diémetro minimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo mas corta posible.

* No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo
de combustion (gj. calderas, chimeneas, efc.).

+ Sila campana extractora se utiliza en combinacion con aparatos
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse
un grado suficiente de ventilacion en el recinto para evitar €l
retomo del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener
una abertura comunicante directamente con el exterior para
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana
para cocina en combinacidn con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la
presion negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo
sea reaspirado en el recinto por la campana.

+ Elaire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiracion
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).

* En caso de darios en el cable de alimentacion, éste debe ser sustituido por el
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.




Si las instrucciones de instalacion del plano de coccién de gas especifican una
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire.
Utilizar solo los tomillos y accesorios metalicos de un tipo adecuado para la
campana.

Advertencia: No instalar tomillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones
puede provocar descargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimentacion de red interponiendo un interruptor bipolar
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm.

USO

* La campana extractora esta disefiada exclusivamente para uso doméstico, para

eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue disefiada.
No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla s6lo a la parte inferior del recipiente de
coccion, asegurandose de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas continuamente

durante su uso: el aceite recalentado puede

incendiarse.

No realice flambeados bajo la campana: se podria J

producir un incendio.

Este aparato puede ser usado por nifios de edad no

inferior a 8 afios y por personas con reducidas capacidades psicoldgicas, fisicas y
sensoriales o con experiencia 0 conocimiento inadecuados, siempre que estén
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cémo utilizar de forma segura el
equipo y los peligros que esto implica. Asegurese de que los nifios no jueguen con
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos que sean supervisados.

Este equipo no esta disefiado para su uso por personas (incluyendo a nifios) con
disminucién psico fisica sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su
seguridad.



« ATENCION: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de
aparatos de coccion.

MANTENIMIENTO

* Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operacidn de
limpieza 0 mantenimiento.

+ Limpie y/o reemplace los filtros después del periodo de tiempo especificado (peligro
de incendio).

+ Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operacion, 0 con mayor
frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas.

+ Elfiltro de carbdn activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza
muy frecuentemente.

+ “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme alas
instrucciones”.

* Limpie la campana con un pafio humedo y un detergente liquido suave.

El simbolo E en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electronicos.
Mediante la eliminacion de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran
derivarse de una eliminacién inadecuada del producto. Para obtener informaciones
maés detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el
ayuntamiento, el servicio local de eliminacion de desechos o la tienda donde se
compro el producto.



CARACTERISTICAS

Dimensiones

Componentes
Ref. Cant Componentes de producto
1 1 Cuerpo de la campana dotado de: Mandos, luz, grupo 2 @ 77777 9
ventilador, filtros
8 1 Rejilla direccionada g 125 mm
9 1 Brida de reduccion g 150-120 mm

20 3 Distanciador

Ref. Cant Componentes de instalacion
12a 4 Tornillos 3,5 x 16

12b 12 Tornillos 2,9x7,5

Cant Documentacion
1 Manual de instrucciones




Fijacién de la campana

* Introducir el cuerpo de la campana en el pénsil.

+ Alinear el cuerpo de la campana con la parte frontal e inferior del pénsil (portillos o puertas
excluidos).

¢ Quitar los filtros antigrasa.

* Atornillar desde el interior el cuerpo de la campana al pénsil utilizando los tornillos 12a.

+ Aflojar los distanciadores (20) y regularlos en la posicion correcta antes utilizando los
tornillos 12b antes de atornillarlo definitivamente.

ATENCION: el cuerpo de la campana debe montarse en el pénsil antes de fijarlo a la
pared.




INSTALACION

Conexiones

SALIDA DEL AIRE VERSION ASPIRANTE

Para la instalacion de la version aspirante, conectar la campana al
tubo de salida mediante un tubo rigido o flexible de @150 o 120
mm, a discrecion del instalador.

Para la conexion con el tubo de 9120 mm, introducir la brida de
reduccion 9 en la salida del cuerpo de la campana.

Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se
proporciona en dotacion.

Quitar los filtros antiolor al carbon activo.

SALIDA DEL AIRE VERSION FILTRANTE

Realizar un orificio de ¢ 125 mm en la repisa de encima de la
campana.

Introducir la brida de reduccion 9 en la salida del cuerpo de la
campana.

Conectar la salida del cuerpo de la campana con la parte supe-
rior del mueble colgante mediante un tubo rigido o flexible de
@120 mm, a discrecion del instalador.

Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se
proporciona en dotacion.

Fijar la rejilla de direccion 8 en la salida del aire reciclado me-
diante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en dotacion.

Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al Carbon
activo.

CONEXION ELECTRICA
Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica insta-
lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3
mm como minimo.
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uso

Mandos

Luces - Para encender las luces, presione la perilla y suéltela para que salga de su

alojamiento
Para apagar las luces, vuelva a presionar la perilla hacia adentro, colocandola en la posicion

de interruptor apagado.

Ajuste de la velocidad del motor - Presione la perilla y suéltela para que salga de su
alojamiento, gire la perilla para seleccionar una de las velocidades de aspiracion disponibles.



MANTENIMIENTO

Filtros antigrasa

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METALICOS

* Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2
meses aproximadamente o mas a menudo si su uso es muy in-
tenso.

* Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches co-
rrespondientes.

 Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes
de volverlos a montar.

* Montar los filtros prestando atenciéon en mantener la manija
hacia la parte visible exterior..

Filtros antiolor (Versidn filtrante)

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses
0 mas a menudo si su uso es muy intenso.

SUSTITUCION DE LOS FILTROS DE CARBON ACTIVO

* Quitar los filtros antigrasa metalicos.

* Quitar los filtros antiolor de carbdn activo saturado, de la ma-
nera indicada (A).

* Montar los nuevos filtros (B).

* Montar los filtros antigrasa metalicos.

lluminacién

» Para la sustitucion ponerse en contacto con la Asistencia
Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").




UWAGI | SUGESTIE

A Instrukcja obstugi dotyczy réznych modeli ninigjszego urzadzenia. Dlatego tez

w niektorych jej miejscach mozna znalez¢ opisy, ktore nie dotycza tego
konkretnego urzadzenia.

MONTAZ

[

[

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne

szkody spowodowane przez nieprawidtowg instalacje lub ‘
uzytkowanie. X
Minimalna bezpieczna odlegtos¢ od powierzchni gotowania do A‘_
krawedzi okapu powinna wynosi¢ co najmniej 650 mm

(niektére modele moga zostac zainstalowane nizej; patrz - =
odpowiedni rozdziat zawierajacy wymiary robocze i montazowe).

Sprawdzi€, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym na
tabliczce znamionowej znajdujacej sie wewnatrz okapu.

Dla urzadzen klasy | nalezy sprawdzic, czy sie€ elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.

Podtaczy¢ wyciag do komina dymnego przy pomocy rury o Srednicy minimalnej
120 mm. Trasa rury powinna by¢ mozliwie najkrotsza.

Okapu nie nalezy podiaczac do kanatow dymowych, przez ktére odprowadzane
sq dymy powstajace na skutek spalania (na przyktad z grzejnikéw, komindw).
Jezeli okap uzywany jest w pofaczeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), nalezy zagwarantowac odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby
zapobiec powrotowi spalin z komina. Kuchnia musi mie¢ otwr wentylacyjny
bezposrednio na zewnatrz tak, aby zapewni¢ doptyw Swiezego

powietrza. Jezeli okap uzywany jest w potgczeniu z kuchenkami T
nieelektrycznymi, podcisnienie w pomieszczeniu nie moze

przekracza¢ 0,04 mbar, aby zapobiec powrotowi spalin.

Powietrze nie moze by¢ odprowadzane przez rure elastyczng

uzywang do odprowadzania spalin z urzadzen zasilanych gazem lub innymi
paliwami (nie uzywac z urzadzeniami, ktore pobierajg powietrze z
pomieszczenia).

Jezeli kabel zasilajacy zostanie uszkodzony, w celu uniknigcia sytuacji zagrozenia
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta lub wykwalifikowanych
pracownikow serwisul.




+ Jesliinstrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebe zastosowana
wigkszej odlegtosci niz podana powyzej, nalezy to wzig¢ pod uwage. Nalezy
przestrzegaC wszystkich norm dotyczacych odprowadzania powietrza.

+ Uzywac wytgcznie Srub oraz osprzetu typu odpowiedniego dla danego okapu.
Ostrzezenie: brak $rub lub elementu osprzetu zgodnych z instrukcjg moze by¢
przyczyna porazenia pradem.

* Przytaczy¢ okap do sieci zasilajacej, montujac wytacznik dwubiegunowy o otwarciu
stykow co najmniej 3 mm.

UZYTKOWANIE

* Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego, do eliminacii
zapachow kuchennych.

+ Okapu nie nalezy uzywac do celéw innych niz te, do ktérych jest on przeznaczony.

+ Nie wolno nigdy pozostawiaC wolnego ognia o duzej intensywnosci pod dziafajgcym
okapem.

+ Nalezy dokonac regulacji intensywnosci ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wytacznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawat sie z pod niego.

* Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez nadzoru
podczas uzycia: przegrzany olej moze sie zapalic.

* Nie zapala¢ potraw pod okapem: moze to by¢
przyczyna pozaru. 7

* Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku ponizej 8 lat oraz osoby niepetnosprawne
fizycznie lub umystowo oraz bez doswiadczenia lub wiedzy na temat jego dziatania,
powinni oni zosta¢ jednak poinstruowani i skontrolowani w kwestii obstugi
urzadzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo. Nalezy upewni¢
sie, Ze dzieci nie beda bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

* Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci)
niepetnosprawne fizycznie lub umystowo oraz bez doswiadczenia lub wiedzy na
temat jego dziatania; uzytkownicy powinni zosta¢ poinstruowani i skontrolowani w
kwestii obstugi urzadzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo.



+ JUWAGA: czesci zewnetrzne moga stac sie bardzo gorace, jezeli uzywane
sq razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania”.

KONSERWACJA

* Wylaczy¢ urzadzenie lub odtaczy¢ je od zrodta zasilania elektrycznego
przed przystapieniem do wszelkich prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja.

+ Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po okreslonym czasie (zagrozenie pozarowe).

* Filtry przeciwttuszczowe nalezy my¢ co 2 miesigce lub czesciej w razie
uzytkowania intensywnego, mozna je my¢ w zmywarce.

* Filtry z wegla aktywnego nie sg przeznaczone do mycia ani regeneracji i
uzywane sg bardzo intensywnie.

+ Istnieje ryzyko pozaru, jezeli czyszczenie nie bedzie przeprowadzane
zgodnie ze wskazdéwkami”.

« Zaleca sig¢ czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.

Symbol = znajdujacy sie na urzadzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, ze
nie wolno danego urzadzenia wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt nalezy przekazac¢ do centrum zbidrki odpaddw,
specjalizujgcego sie w recyklingu komponentow elektrycznych i
elektronicznych. Likwidujac produkt w sposob wtasciwy, przyczyniasz si¢ do
zapobiegania ewentualnym ujemnym wptywom na $rodowisko naturalne oraz
na zdrowie ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwe;j likwidacji.
Szczegdtowe informacje na temat recyklingu tego produktu mozna uzyskaé w
urzedzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach zajmujacych sie likwidacjg
odpadow lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.



WLASCIWOSCI TECHNICZNE

Wymiary

Czesci skltadowe

Odn. Il. Czesci urzadzenia

1 1 Korpus okapu wraz z: przyciskami sterowania, 2 @ 77777 9
o$wietleniem, zespotem wentylatora, filtrami.

8 1 Kratka kierunkowa g 125 mm

9 1 Kotnierz redukcyjny @ 150-120 mm

20 3 Podkiadka

Odn. Il. Elementy montazowe
122 4 Sruby35x16

12b 12 Sruby29x75

Il. Dokumentacja
1 Instrukcja




Mocowanie okapu

Wrtozy¢ okap do $rodka mebla.

Zrownaé¢ okap z czeScig przednig oraz dolng mebla (drzwiczek lub klapy nie ma w
zestawie).

Wyjaé filtry przeciw-tluszczowe.

Od strony wewnetrznej przykreci¢ okap do mebla przy pomocy $rub 12a.

Zalozy¢ podktadki (20), nastepnie przy pomocy srub 12b ustawi¢ je w prawidlowym
potozeniu przed ostatecznym dokreceniem.

UWAGA: Okap nalezy przymocowaé do mebli przed przymocowaniem go do muru.




INSTALACJA

Podiaczenia

WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIAGIEM PR o
Aby zainstalowa¢ okap w wersji z wyciagiem, nalezy go i/'i‘—) ).:: ! ,,:—‘l}
podlaczy¢ do rury wylotowej za pomoca sztywnej lub gictkiej / ﬁ’ - :[/ Ev\ﬁ,)m
rury ¢ 150 lub 120 mm; wyboru rury dokonuje monter. L !

* Do podtaczenia z rurg 9120 mm zatozy¢ kotnierz redukcyjny 9 vz
na wylot w korpusie okapu. H
» Zamocowa¢ rur¢ przy pomocy odpowiednich opasek.

Kor}ie,czne materiaty nie znajduja si¢ w zestawie. §
* Wyja¢ ewentualne weglowe filtry antyzapachowe.

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI

* Jezeli ponad okapem znajduje si¢ potka nalezy wyciaé w niej
otwor g 125 mm.

» Zalozy¢ kohierz redukujacy 9 na wylot powietrza.

* Polaczy¢ kolnierz redukujacy z wylotem powietrza
zamocowanym w polce za pomoca gigtkiej lub sztywnej rury o
120 mm.

e Zamocowa¢ rur¢ za pomoca odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajduja si¢ w zestawie).

o Zamocowa¢ kratk¢ wentylacyjng 8 na wylocie powietrza w
potce przy uzyciu 2 wkretow 12e (2,9 x 9,5, w zestawie).

* Upewni¢ si¢ czy zamontowano filtry weglowe.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
* Podlacz okap do sieci =zasilania za pomoca wtyczki
dwubiegunowej z rozwarciem stykow — minimalnie 3 mm.



UZYTKOWANIE

Sterowanie

Oswietlenie - wigcza sig przez nacisnigcie pokretta i zwolnienie go w taki sposob, aby wyszio
na zewnatrz

Aby wylaczy¢ o$wietlenie nacisngC ponownie pokretto w kierunku do wewnatrz, ustawiajac je
z powrotem w potozeniu wytgczonym

Regulacja predkosci silnika - nacisna¢ pokretto i zwolni¢ je w taki sposob, aby wyszio na
zewnatrz, nastepnie obracac je tak, aby wybra¢ jedng z dostepnych predkosci.



KONSERWACJA

Filtry thuszczowe

CZYSZCZENIE METALOWYCH, SAMONOSNYCH FILTROW
TLUSZCZOWYCH

« Filtry nalezy czys$ci¢ co 2 miesigce uzytkowania, badz czesciej w
przypadku intensywnego uzywania. Mozliwe jest czyszczenie ich w
zmywarce.

e Nalezy zdejmowaé filtry po kolei, przesuwajac ich uchwyty w
kierunku tyhu, jednoczesnie pociagajac ku dotowi.

¢ Unika¢ zaginania filtrow podczas mycia. Przed ponownym montazem
wewnatrz okapu, upewnic sig, czy sa catkowicie suche.

« Wkiadajac filtry z powrotem do okapu nalezy zwrdci¢ uwagg, aby
zostaly poprawnie zamontowane uchwytem do zewnatrz.

Filtr weglowy (tryb recyrkulacji)

Tego filtra nie mozna my¢ ani regenerowaé. Nalezy go
wymienia¢ mniej wigcej co 4 miesigce uzytkowania lub czgéciej
w przypadku intensywnego uzywania.

WYMIANA FILTRA WEGLOWEGO

* Wyjaé metalowe filtry thuszczowe.

* Wyjaé nasycony filtr weglowy zgodnie z rysunkiem A.
* Zamontowaé nowy filtr B.

+ Zamontowa¢ ponownie metalowe filtry thuszczowe.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac¢ si¢ z technicznym
dziatem Obstugi Klienta (,,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac si¢ z technicznym dziatem Obstugi Klienta™).




COBETbI W PEKOMEHAALMA

A B VHCTPYKLMSIX N0 SKCNyaTaLyn OnMCaHbI PasniniHble MOLemny npubopa.
[oaToMy Bbl MOXETE BCTPETUTL 0N CAHINE HEKOTOPbIX XapaKTEPUCTK, HE
OTHOCSILLMXCS! K MPprOBPETEHHOMY BaMu MpUbopy.

YCTAHOBKA

* M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YObITKM, BO3HVKAIOLLWE B pe3ynbTaTe
HENpaBWIbHOM YCTaHOBKY MW SKCMnyaTaLym nprubopa.

+ be3onacHoe paccTosiHie MeXzy BapO4YHOM MaHENbHo W
BCACbIBAOLLEN BbITSHKKOM JOIMKHO ObITh He MeHee 650 J_\
MM (HEKOTOPbIE MOAESM MOXHO YCTAHABNMBATD HINKE; CM. oo
pasfen, NoCBSLLEHHbI pabouM pasvepam 1 onepauysv
Mo yCTaHoBKe npubopa). J

* [poBepbTe COOTBETCTBYE HAMPSHKEHNS CETU YKazaHHOMY
Ha TabnnuKe, 3aKpenneHHON BHYTPU BbITSHKKM.

+ [ins npnbopos kracca | nposepbTe, YT0DbI B AMEKTPUYECKON CETW BaLLero 4oma
Bbina npeaycMoTpeHa COOTBETCTBYHOLLAS CACTEMA 3a3EMITEHNS.
CoefHuTe BbITSKKY C AbIMOXOLOM C MOMOLLbHO TPYBbl MUHUMAMBHOTO AMaMeTpa
120 mm. TpyGa ans oTBeAEHMS AbiMa A0SMKHA ObITb Kak MOXHO KOpOue.

* He coeauHsiTe BCAChIBAOLLYHO BbITSHKKY C AbIMOXOAAMM, MO KOTOPbIM BbIBOANTCS
[OblIM, 06pa3yLLMACA B MPOLIECCE FOPeHist (HanpumMep,
OTOMUTENbHBIE KOTIIbI, KaMUHbI 1 MPOY.). T

+ Ecnv BbITSIKHON annapar 1Cnomnb3yeTcst B COYETaHUN C ]
npubopamu, paboTatoLLMM HE OT SMEKTPUYECKOrO TOKA Il
(Hanpumep, ra3oBble NPMBOPbI), MOMELLIEHNE LOIMKHO
XOPOLLIO NMPOBETPMBATLCA BO M3beskaHe 0BpaTHOro
rOTOKa OTXOAALLYX ra3oB. [ns NpuToka B NoMeLLeHre
CBEXEro BO3ayxa Ha KyxHe AOMKHO BbITb MPeayCMOTPEHO BbIXOASALLEE Ha ynnLy
OKHO. pK Norb30BaHMM KyXOHHO BBITSHKKOI B COMETaHIM C Mpnubopamm,
paboTaKOLLMMM He OT AMEKTPUYECKONO TOKA, OTpULIATENbHOE AABMEHME B
MOMELLIEHIM He AOMKHO npeBbilwatb 0,04 M6ap ¢ Tem, YToBbl bIM HE BCACHIBANCA
BbITS)KKO 0BPATHO B MOMELLIEHVE.

* Bo n3berxaHue onacHoCTV B Crlyyae NOBPEXAEHNs kabens NTaHus, OH JOMKeH
ObITb 3aMEHEH U3TOTOBUTENEM WM CriELManCTaMmy OTAeNa TEXHNHECKOro
obCnyx1BaHMS.

o
o
o




* ECrn B MHCTPYKLMSIX N0 YCTAHOBKE ra30BON MNUTbI CKA3aHO, YTO paccTosiHu1e 40
BbITSDKKM AOITKHO ObITb GONbLUE YKA3aHHOrO BbiLLE, CrieayeT
NpuaepkuBaThCs NPeAnucaHHbIX pasmepos. Cobrioaaiite Bce
HOpMaTMBHble TpeboBaHMS N0 OTBEAEHNIO 0TPabOTaHHOrO BO3ayXa.

* lcnonbayiiTe TOMbKO BUHTbI U METU3bI, MPUTrOAHbIE ANS YCTaHOBKM
BbITsKKM. peaynpexaeHue: UCronb30BaHNE BUHTOB W 3aXKUMHbIX
YCTPOWCTB, He COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHWUAM AaHHbIX MHCTPYKLMIA, MOXET
MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO OMACHbIX CUTYaLA W K SNEKTPUYECKM YAapaMm.

+ CoeanHuTe BbITSIKKY C CETb0 MUTAHUS C MOMOLLbHO ABYXMOMKCHOMO
BbIKIIOYATENS C MUHUMArbHBIM Pa3BeAEHNEM KOHTAKTOB 3 MM.

IKCINYATALUA

* BcacbiBatoLLas BbITSKKa npegHasHaveHa ToMNbKo Ans NpUMeHeHNs B 6bITy
QNS YAaneHus U3 KyxHu 3anaxoB OT rOTOBKM.

* Hukorga He Nonb3ynTech BbITSKKONA B MHBIX LIENSX, OTAMYHBIX OT TeX, ANs
KOTOpbIX OHa NpeAHa3HayeHa.

* Hukorga He oCTaBnsAnTe BbICOKOE Mams Mog BbITSXKKOW, HAXO4ALENCS B
paborTe.

* Perynupyite cuny nnameHu Takum o6pa3om, YTobbl OHO OCTaBaroch nog
AHOM EMKOCTY AN FOTOBKW M HE BbIPbIBAroCh 3a €ro npeaensi.

* [pu roToBKe BO (PPUTIOPHULIE NOCTOSHHO CreaunTe
3a ee paboTON: CUMBbHO HarpeToe Macro MOXeT
BOCMTAMEHUTLCS.

* He rotoBbTe Britoaa pnambe nof BbITAKKON: 7
OMacHOCTb BO3HWKHOBEHUS NoXapa.

* [pnbopom MoryT Nonb30BaThCs 4eTH CTapLue 8
neT N nnua ¢ orpaHNYeHHbIMM NCUXMYECKUMI, (U3NYECKUMM 11 CEHCOPHBIMM
CMOCOBHOCTAMM, a Takke He UMEtOLLe AOCTATOYHOrO OMbITa U 3HAHWIA, HO
TOMNbKO MOA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHbBIX UL, M NPU YCMOBMM, YTO OHM
0ByyeHbl He3onacHomn akcnyatauuy npubopa u 3HaKT O CBA3AHHBIX C €ro
HenpaBuIbHbIM UCMOMb30BaHMEM onacHocTaX. Cneaute, YTobbl 4ETU He
urpanu ¢ npubopom. OumncTky 1 yxon 3a npubopom LormkeH obecneynsatb
nonb30BaTeNb, Takue AeCTBIUS MOTYT BbINONHATL W AETU, HO TONBKO NOA
HaZ30pOM B3pOCHbIX.



* “BHUMAHME: focTynHble yacTu BbITSXKM MOTYT CUNbHO HAarpeBaThCs BO
Bpemsi paboTbl ra3oBbIX NPUOOPOB.

yXxoa

* [epen BbINONHEHUEM MOBON ONepaLyy Mo OYUCTKE M YXO4Y BbIKNKYNTE
WNK OTCOEAMHUTE NPUBOP OT ANEKTPUYECKON CETH.

* OunwaiTe n/mnu 3ameHsnTe PUNLTPbI NO MCTEYEHWUN YKa3aHHOMO Nepuoga
BPEMEHM (OMacHOCTb BO3HWKHOBEHMS NOXapa).

* XupoBble (unbTpbl HEOBX0AMMO 0YMLLaTL pa3 B 2 Mecsla paboTbl Mnm
YalLle B Cny4yae 04YeHb MHTEHCUBHOIO UCMONb30BaHNS Npubopa; XK1poBble
(OUNBTPbI MOXHO MbITb B NOCYAOMOEYHON MaLLWHE.

* OunbTp Ha aKTUBMPOBAHHOM YrIie Henb3s MbITh 1 BOCCTaHaB/INBATb, €ro
cnepyeT MeHsTb NPUMEPHO pa3 B 4 mecsLa paboTbl UK Yalle B criyyae
OYeHb MHTEHCUBHOTO UCMOSb30BaHMs npubopa.

+ "OnacHoCTb BO3HUKHOBEHWS NOXapa, ecin ouncTka npubopa He
BbINOJSTHAETCSH B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMM".

* QuuLLanTe BbITSKKY BIIAXKHOW TPAMKOW, CMOYEHHOW B HEATPASTbHOM XUAKOM
MOIOLLiEM BeLLieCTBe.

CUMBON == Ha U3AENUM UMW Ha YNaKoBKe yKasbIBAET, YTO NPMOOP HeMb3s
BbiOpackiBaTh, kak 0bbI4HbIN 6bITOBOM Mycop. [pnbop, nognexatyui
YHUYTOXEHMI0, He0OX0ANMO CAaTb B CneLyanbHbIi COOPHBIN NYHKT Ans
NOBTOPHOIO UCMOMNb30BaHUS ANEKTPUYECKMX U ANEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBaTenb, NPaBUbHO CAaLMA Npubop Ha nepepaboTky, NoMoraeT
NPeAoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE MOCNEACTBUS NS OKPYXatoLe
cpeabl ¥ 4Ns 300POBbS NIOAEN, BO3HUKALLME B CMyvae HenpaBuibHOTO ero
YHU4TOXEHUs. 3a 6onee noapobHoI MHopmaLmein 0 BTOPUYHOM
“cnonb3oBaHNK npubopa obpallanTech B ropoackoil COBET, B MECTHYHO
cnyx6y no nepepaboTke 0TXOA0B UK B MarasuH, rae npubop 6bin
npuobpeTeH.



XAPAKTEPUCTUKHK

labaputbl

Yactu .
06. Kon. Yactn uspenus
1 1 Kopnyc BbITAXKM B KOMMNEKTe C  YCTPOACTBaMM P == 9
ynpaBnexus, OCBELLEHNEM, BEHTUNSTOpPOM, @
cunbTpamm.
8 1 Perynupyemas peluetka @ 125 mm
9 1 MNepexoaHbit pnarel @ 150-120 Mm
20 3 Pacnopka
06. Kon. YcTaHOBOYHbIE KOMMOHEHTbI
12a 4 BuHTbl 3,5 X 16
12b 12 BuHTbI29X 75
Kon. [okymeHTauus

1

PyKOBO}J,CTBO no akcniyarayum




YcTaHOBKa KOpnyca BhITSKKM

* BcraBbTe KOpIyC BHITSDKKY B HABECHYIO IOJIKY.

* BrIpoBHSiiTE KOPITyC BBITSHKKH € IEpEeJHEN 1 HIDKHEH CTOPOHOM moiku (6e3 yuera nBepeit u
CTBOPOK).

* BrIHBTE )KHUPOBBIE (PUIIBTPHIL.

* IIpuBHHTHTE KOPITyC BBITSDKKH K HABECHOI! MOJKE C TIOMOIIBI0 BUHTOB 12a.

* VcranoBute pacnopku (20) u oTperynupyiiTe UX IOJIOXKEHUE C IOMOILBI0 BUHTOB 12b,
MIPEeXIe YeM OKOHYATENBHO 3aTSHYTh BUHTHI KOPITYCa BBITSDKKHL.

BHUMAHMUE: xopnyc BBITSKKH HE00XOAMMO CHA4Ya/Ja YCTAHOBUTh BHYTPH HOJKH M
3aTeM INPUKPENUTH €ro K CTeHe.




YCTAHOBKA

CoeaunHeHust

BbINYCK BO3AYXA U3 BCACbIBAIOLUIEN BbITAXKM
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Jis  ycTaHOBKM BCachlBalOLIEH BBITSDKKM COCAMHHUTb €€ C L L )IZ}
. > . - 2 : S
BBIITYCKHOH TpyOOH XKecTKoH miam rubKkoi TpyOKoil amameTpom I (o150 [ ta120
1)

150 mu 120 MM, THII KOTOPOH MOKET BEIOpPAaTh MOHTaKHHUK.

* [l coermmenmst TpyOkoit © 120 MM BCTABHUTH TiepexomHbIid quiater; 9 B
BBIITYCKHOE OTBEPCTHE KOPITYCA BHITSDKKIL H
* 3akpenute  TpyOKy =~ COOTBCTCTBYIOIMMM  TPYOHBIMM ———~

saxuMamy. HeoBXOMMMBIiT KpENeKHbI MaTepHan He BXOAUT B ————
KOMILJIEKT.
* BBIHYTH QUIBTPHI OT 3a11aX0B HAa aKTUBHOM YTJIE.

BbIXOA BO3AYXA U3 OUNbTPYIOLLEN BbITSKKU

» Cpnenarb B IOJIKE HaJl BBITSHKKOM OTBEpCTHE ¢ 125MM.

* BcraBurh mepexonHblii ¢uiaHer; 9 B BBIXOAHOE OTBEPCTHE B
KOPITyCe BBITSDKKU.

* CoenuHuTh (raHeI] C BBITYCKHBIM OTBEPCTHEM IIOIKH HAJ
BBITSKKOM JKECTKOM MITH THOKOM TpyOoit @ 120 Mm.

e 3akpenuth  TpyOy  COOTBETCTBYIOIIMMH  3a)KHMaMH.
HeoOxomuMelil 1 3TOr0 MaTepHal He BXOJHT B KOMILIEKT
MOCTaBKH.

* 3akpenuTh peleTKy 8 Ha BBILYCKHOM OTBEPCTUH 2
BuHTamu 12e¢ (2,9 x 9,5) (npunararorcs).

* IIpoBepuTh Hammuue B BBITSDKKE (MIBTPOB OT 3aMaxoB Ha
aKTUBHOM YTIIE.

ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE

* COoemMHUTD BBITSDKKY C CETEBBIM HAINPSDKEHHEM, yCTAHOBUB
JBYXIIONIOCHBIN BBIKIIOYATENb C Pa3BeICHUEM KOHTAKTOB HE
MeHee 3 MM.



SKCNIYATALMA

YcTpoicTBa ynpaBneHus

OcBeleHue - [ BKMKOYEHUS] OCBELLEHUSI HAXMUTE Ha PYdKy M OTMycTMTE, YTOOLI OHa
noaHsinach

[Onsa BbIKMOYEHUS! OCBELUEHMS HAXMUTE Ha PyyKy, 4TOObl MPUBECTU €€ B MOMOXKEHME
"BbIKIHOYEHO"

PerynupoBka ckopocTu paboTbl ABUraTens - Haxmute Ha pyyky U oTnycTuTe, YTobbl OHa
nogHsnach, NOBEPHUTE PY4YKy B MOMOXEHWE, COOTBETCTBYIOLIEE HYXHOW CKOPOCTU
BCACbIBaHMS.



yXxof

MpoTuBOXMpPOBLIE hUALTPLI

OYUCTKA METANNUYECKWX NPOTUBOXUPOBLIX ®UNIbTPOB

o Takoli (WIBTP MOXHO TakXke MbITh B IIOCYJOMOEYHOH
MammHe. MBITh QUIBTP HEOOXOIMMO HE pexke OTHOTO pasa B 2
MecsIia WIH Yallle B CIy4ae ero akTUBHOTO IIPUMEHEHUS.

* CHATh QUIBTP, IS YEro HPIKATh €ro K 3aJHeil CTOpoHe y3ia
U OJJTHOBPEMEHHO IOTSHYTh BHU3.

* ITombITh DUIBTP, CHIEAS 32 T€M, YTOOBI OH HE MOTHYJICS, U 1aTh
€My MPOCOXHYTb.

* IlocraBuTh (UIBTP HA MECTO TaK, YTOOBI pyUKa HAXOAMIACH C
Hapy KHOH CTOPOHBI U ObLIa BUHA.

®unbTp oT 3anaxoB (punbTpyroLas BbITAXKKA)

Taxoit q)H.IILTp HEJIB3sT MBITb U BOCCTAHABJIMBATDH, €ro CICAYCT
MCHATb B CpEIHEM pa3 B 4 MecCiala WIM JaXXe 4Yalle B Ciiy4dac
0c000 HHTCHCHUBHOTO MCIIOJb30BAHMS BBITSKKH.

3AMEHA YroflbHOro ®UNbTPA HA AKTUBHOM YITE

* BbIHYTb IPOTHBOXXUPOBbBIE GUIILTPHI.

. BbIHyTb HAaCBIIICHHBIC q)I/IJ'Il)prI OT 3alaxOoB Ha AKTUBHOM
yrJje, Kak MOKa3aHo Ha pUCYHKe (A).

* TlocraBuTh HOBbIE (DHIBTPBI, KaK I0Ka3aHO Ha pUcyHKe (B).

* 3aKpenuTh MPOTUBOKUPOBEIC (PUIIBTPHL.

OcBelleHue

e Jlns 3aMeHbl cBeToAMOa OOpamialiTech B 0OCITY>KUBAIOLIMIA
neHtp ("ist mpuoOpeTeHus oopaiaiTech B 00CITyKUBAFOIIUIA
neHtp").
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OHJEET JA SUOSITUKSET

A Kayttdohjeet koskevat useampia laitemalleja. On siis mahdollista, etta
niissa on sellaisten yksittaisten ominaisuuksien kuvauksia, joita ei sinun
laitteessasi ole.

ASENNUS

* Valmistaja ei vastaa vaarasta asennuksesta tai

kaytosta aiheutuneista vahingoista. J_\

* Pienin turvallinen etaisyys keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit voidaan asentaa %

alemmas, katso tyo- ja asennusmittoja koskevaa

kappaletta). [

Tarkista, etta sahkdverkon jannite vastaa

liesituulettimen sisalla olevan arvokilven tietoja.

Luokan | laitteita varten on tarkistettava, etta kodin sahkoverkossa on sopiva

maadoitus.

Liita liesituuletin savuhormiin putkella, jonka lapimitta on vahintaan 120 mm.

Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

Al liité liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan palamishdyryja

(esimerkiksi lammityskattilat, takat jne.).

+ Jos liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on
pystyttava takaamaan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen estamiseksi. Keittiossa
taytyy olla aukko suoraan ulos puhtaan iiman
virtauksen takaamiseksi. Kun liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden kanssa, huoneen negatiivinen paine ei
saa ylittaa 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei palauta hoyryja huoneeseen.

* limaa ei saa poistaa taipuisan putken kautta, jota kaytetaan kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen (ala kayté laitteita,
jotka poistavat vain huoneeseen).

+ Mikali virtajohto on vahingoittunut, vaarojen valttamiseksi sen vaihtaminen
taytyy antaa valmistajan tai huoltopalvelun tehtavaksi.
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+ Jos kaasukayttoisen keittotason asennusohjeet maaraavat, etta etaisyyden
on oltava ylla mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia maarayksia on noudatettava.

+ Kayta vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua séhkoiskuvaara.

+ Liita liesituuletin sahkoverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka
koskettimien vali on vahintaan 3 mm.

KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttoon, keittion hajujen
poistamiseen.

« Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mita
varten se on suunniteltu.

« Ala koskaan pida korkeita liekkeja toiminnassa olevan liesituulettimen alla.

+ S&ada liekkien koko sillé tavoin, etta ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivéat liekit tule astian reunojen alta.

+ Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti kayton
aikana: ylikuumentunut dljy voi syttya palamaan.

« Al3 liekita liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa
tulipalon.

+ Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai
sensorisesti rajoitteiset henkilot tai kokemattomat
ja taitamattomat henkilot saavat kayttaa tata laitetta vain, jos heita valvotaan
ja heille on annettu tiedot laitteen turvallisesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lapset paase leikkimaan laitteella. Lapset eivat
saa tehda kayttajan puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

« Taté laitetta eivat saa kayttaa henkildt (lapset mukaan lukien), joiden mielen,
ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa kokemusta
ja tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo ja ohjaa
heita.



+ “HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton aikana ”.

HUOLTO

* Sammuta laite tai kytke se irti sahkdverkosta ennen minkaan puhdistus- tai
huoltotoimenpiteen aloittamista.

+ Puhdista ja/tai vaihda suodattimet maaratyn ajan kuluttua (tulipalovaara).

+ Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa aina 2 kuukauden kéyton jalkeen tai
useammin, jos laitetta kaytetaan paljon. Ne voidaan pesta
astianpesukoneessa.

+ Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eiké regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useammin, jos laitetta kaytetaan paljon.

* "Jos laitetta ei puhdisteta ohjeiden mukaisesti, on olemassa tulipalovaara”.

* Puhdista liesituuletin kostealla liinalla ja neutraalilla pesunesteella.

Merkki E tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, etta tuotetta ei saa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten ja elektronisten osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, ettd tuote havitetdan oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ymparistoa ja henkildiden terveytta uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntya vaaranlaisesta havittamisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattdmisesta saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jatehuollosta tai
likkeesta, josta tuote on ostettu.



MITAT JA OSAT

Mitat

Osat T
Viite Lkm Tuotteen osat
1 1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: Kytkimet, valo, W 9
tuuletusyksikké, suodattimet 77 @
8 1 Suuntausritild g 125 mm

9 1 Sovituslaippa g 150-120 mm
20 3 Vélikappale

Viite Lkm Asennuksen osat
12a 4  Ruuvit3,5x16

12b 12 Ruwit29x75

Lkm Asiakirjat
1 Kéyttdohjeet




Liesituulettimen kiinnittdminen

* Sijoita liesituulettimen runko kalusteeseen.

» Kohdista liesituulettimen runko kalusteen etu- ja alareunaan (ilman ovea tai luukkua).

* Poista rasvasuodattimet.

* Ruuvaa liesituulettimen runko sisdpuolelta kiinni kalusteeseen ruuveilla 12a.

+ Asenna vilikappaleet (20) ja sdddd ne oikeaan asentoon ruuveilla 12b ennen sen lopullista
kiinnittdmista.

HUOMIO: Liesituulettimen runko tiytyy asentaa kalusteeseen ennen sen kiinnittimisti
seiniille.




ASENNUS

limanpoistoputket

HORMILITANTAINEN MALLI

Tamad malli asennetaan liittdmalld koneisto hormiin oman valin-
tasi mukaan joko taipuisalla tai jaykailld @ 150 tai 120 mm putkel-
la.

Asentaaksesi ¢ 120 mm ilmanvaihtoputken asenna
supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon paille.

Asenna ilmanpoistoputki riittavalld masralla putkenkiinnittimia
(eivét sisélly toimitukseen).

Poista mahdolliset aktiivihiilisuodattimet.

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO

Poraa ¢ 125 mm reikd mahdolliseen liesituulettimen
ylépuolella olevaan hyllyyn.

Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon péille.
Liitd liesituulettimen ulostulo kalusteen yldosaan jaykalld
putkella, g 120 mm, jonka valitsee asentaja.

Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilli. Materiaali ei kuulu
toimitukseen.

Kiinnitd suuntausritili 8 wulostuloon kahdella toimitetulla
ruuvilla 12e (2,9 x 9,5).

Varmista, ettd aktiivihiilihajusuodattimet ovat paikoillaan.

SAHKOLITANTA

Liitd liesituuletin sdhkoverkkoon turvakytkimen kautta, jonka
kontaktien véli on ainakin 3 mm.
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KAYTTO

Kytkimet

Valot — Valot sytytetddn painamalla nuppia ja laskemalla se niin ettd se tulee ulospéin
paikaltaan

Valot sammutetaan painamalla nuppi taas siséan kytkimen sammutettuun asentoon

Moottorin nopeuden saato — Paina nuppia ja laske se niin ettd se ulos ulospain paikaltaan ja
valitse yksi kdytettavissa olevista imunopeuksista kdantdmélla nuppia.




HUOLTO

Rasvasuodattimet

ITSEKANNATTAVIEN METALLISTEN RASVASUODATTIMIEN PUHDISTUS

Voidaan pestd my0s astianpesukoneessa. Pesu on tarpeen noin
2 kuukauden kidytdon jélkeen tai useammin, jos laitetta
kaytetiédn paljon.

Irrota suodattimet yksi kerrallaan tyontdmélléd niitd taaksepdin
ja vetdmadlld samalla alaspdin.

Pese suodattimet. Véltd niiden taivuttamista. Anna
suodattimien kuivua ennen niiden paikalleen asettamista.
Asenna ne paikalleen ja pidd kahva nikyvissa ulkopuolella.

Aktiivihiilisuodatin (Suodatinversio)

Suodattimia ei voi pestd eikd uudistaa, vaan ne tdytyy vaihtaa
véhintddn neljdn kuukauden vélein tai useammin, mikéli laitetta
kéytetddn paljon

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAMINEN

* Irrota metalliset rasvasuodattimet.

* Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
+ Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
+ Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.

Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").

1




RAD OG ANVISNINGER

& Brugsanvisningeme refererer til forskellige modeller af dette apparat. De vil

derfor indeholde beskrivelser af visse karakteristika, som ikke vedrarer det
konkrete apparat.

INSTALLATION

[

Producenten kan ikke gares ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes forkert
installation eller brug.

Der skal mindst veere en afstand pa 650 mm mellem

komfuret og emheetten (enkelte modeller kan installeres i en
lavere hgjde; se afsnittet vedrgrende arbejdsmal og N
installation).

Kontrollér, at netspaendingen svarer til angivelserne pa
skiltet inden i emhaetten.

For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens strgmforsyning har en
passende jordforbindelse.

Slut emhaetten til ragaftraekket ved hjeelp af et rar med en diameter pa min. 120
mm. Rerforbindelsens gennemgang skal vaere sa kort som mulig.

Emhaetten ma ikke forbindes med ragaftraekket il udledning af reggas fra
forbreendingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).
Hvis emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis gasdrevne apparater), skal der
sikres en tilstreekkelig udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning af den udledte gas. Kekkenet skal have en
abning med direkte forbindelse til de udenders omgivelser
for at sikre tilfgrsel af ren luft. Nar emhaetten benyttes sammen med apparater,
som ikke er elektriske, ma det negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar
for at undga, at emhaetten suger ragen tilbage til lokalet.

Luften ma ikke bortledes gennem en flexslange, som benyttes til indsugning af
reg fra apparater med forbraending af gas eller andre former for breendstof (ma
ikke benyttes med apparater, som udelukkende leder luften ind i lokalet).

Hvis forsyningskablet il apparatet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten eller det tekniske servicecenter for at undga fare.

J




* Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en stgrre afstand
end den ovenstaende, skal der tages hgjde for dette. Overhold alle
lovbestemmelser vedrgrende luftudledning.

* Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhaetten.

Bemark: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medfare risiko for elektrisk
stgd.

* Forbind emhaetten til elforsyningsnettet ved hjeelp af en topolet afbryder med
en afstand mellem kontakterne pa mindst 3 mm.

ANVENDELSE

* Emheetten er udelukkende projekteret til husholdningsbrug for at fierne
mados.

« Brug aldrig emhaetten til andre formal end de, hvortil den er projekteret.

« Serg for, at der aldrig er hgje flammer under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Sgrg for, at den ikke kommer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne, mens de
er i brug. Der er fare for, at der gar ild i den hede
olie.

* Flambér ikke under emhaetten. Der er risiko for J
brand.

« Dette apparat ma ikke anvendes af barn under 8
ar, af personer med psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages
og instrueres vedrgrende sikker brug af apparatet og de farer, der er
forbundet hermed. Sgrg for, at barn ikke har mulighed for at lege med
apparatet. Den rengaring og vedligeholdelse, som skal udfares af brugeren,
ma ikke udfgres af barn, medmindre de er under opsyn.

« Dette apparat ma ikke benyttes af personer (herunder barn) med psykiske,
fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med manglende
erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og instrueres af en person
med ansvar for deres sikkerhed.



+ ADVARSEL: De tilgaengelige dele kan blive meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

VEDLIGEHOLDELSE

* Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden enhver form for
renggring eller vedligeholdelse.

* Rengar og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare).

* Fedftfiltrene skal rengares hver 2. maned eller hyppigere i tilfeelde af meget
intensiv brug. De kan vaskes i opvaskemaskine.

+ Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver 4. maned eller hyppigere i tilfeelde af meget intensiv brug.

« "Der opstar brandfare, hvis rengaringen ikke foretages ifglge anvisningerne.

* Renger emhaetten ved hjeelp af en fugtig klud og flydende skansomt
renggringsmiddel.

Symbolet E pa apparatet eller pa pakningen betyder, at apparatet ikke skal
betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk
udstyr. Ved at sgrge for, at dette apparat bortskaffes korrekt, bidrager du til at
forebygge alvorlige fglger for miljget og menneskers helbred; disse kan
derimod opsta, hvis dette apparat bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den lokale affaldsbortskaffelsesordning eller den
forretning, hvor du har kebt apparatet, for udfarlige oplysninger om
genanvendelse af dette apparat.



APPARATBESKRIVELSE

Dimensioner

Komponenter
Ref. Stk. Produktets komponenter
1 1 Emheettens hoveddel inkl.: betjeningsanordninger, lys, P == 9
ventilatorenhed, fitte 77 @
8 1 Atbgjet rist 125 mm
9 1 Passtykke g 150-120 mm

20 3 Afstandsstykke

Ref. Stk. Installationsdele
12a 4 Skruer3,5x 16

12b 12 Skruer2,9x7,5

Stk. Dokumentation
1 Brugerhandbog




Fastgering af emhaette

+ Sat emhattens hoveddel ind i skabet.

+ Stil emhattens hoveddel séledes, at den flugter med skabets forside og nederste del (ekskl.
skabsdere).

* Fjern fedtfiltrene.

* Skru emheettens hoveddel fast til skabet indefra ved at benytte skruerne 12a.

* Montér afstandsstykkerne (20) og regulér disse i den rette position ved at benytte skruerne
12b, inden de fastspaendes endeligt.

ADVARSEL: Emhzttens hoveddel skal monteres i skabet for vaegmonteringen.




INSTALLATION

Tilslutninger

AFSKARMET UDGAVE LUFTAFTRAKSYSTEM

Nar den afskeermede version installeres, skal emhatten tilsluttes

skorstenen ved hjlp af enten et flex- eller et stift ror ¢ 150 eller

120 mm. Det beslutter installateren

» For at installere en o 120 mm tilslutning til luftaftreek skal
reduktionsflangen 9 settes pa emhaettens udtrek.

» Fastgor roret pa plads ved hjelp af tilstreekkeligt med
rerholdere (ikke medleveret).

* Fjern alle aktive kulfiltre.

LUFTUDTAG | VERSIONEN TIL FILTRERING

* Bor et @ 125 mm hul i den eventuelle konsol over emheetten.

* Indset reduktionsflangen 9 pa emhattens udtag.

* Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over emhztten med
et stift eller fleksibelt @ 120 mm ror.

+ Fastger roret med passende rorband. Det nodvendige materiale
folger ikke med.

» Fastgor retningsristen 8 pa udtaget ved hjelp af de to
medfelgende skruer 12e (2,9x9,5).

» Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNING

* Tilslut emhatten til elnettet, idet der indsettes en topolet
afbryder med en kontaktafstand pd mindst 3 mm.

o




BRUG

Kontroller

Lys - Lyset teendes ved at presse pa knappen og slippe den igen, sa den kommer ud af dens

seede
Lyset slukkes ved at presse knappen ind igen, sé den star i positionen afbryder slukket.

Indstilling af motorhastighed — Pres pa& knappen, og slip den igen, sa den kommer ud af
dens saede, drej knappen for at veelge en af de mulige udsugningshastigheder.



VEDLIGEHOLDELSE

Fedstfiltre

RENGORING AF SELVB/ARENDE FEDTFILTRE AF METAL

* Filtrene skal rengeres efter 2 méaneders drift, eller oftere ved
kraftig anvendelse, og de kan vaskes i opvaskemaskine.

+ Fjern filtrene pa én gang ved at skubbe dem mod det bageste af
gruppen og treek dem ned pa samme tid.

* Vask filtrene og pas samtidig pa ikke at bgje dem. Lad dem
torre, inden de fastgeres igen.

» Nar filtrene fastgeres igen, skal du serge for, at handtaget er
synligt udefra.

Hajusuodatin (Suodatinversio)

Suodattimia ei voi pestd eikd uudistaa, vaan ne tdytyy vaihtaa
véhintddn neljdn kuukauden vélein tai useammin, mikéli laitetta
kéytetddn paljon

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAM

* Irrota metalliset rasvasuodattimet.

* Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
+ Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
+ Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.

Belysning

» Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske servicecenter.




ANBEFALINGER OG FORSLAG

& Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du kan derfor finne
beskrivelser av enkelte egenskaper som ikke gjelder ditt apparat.

INSTALLASJON

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og
kjokkenvifte er 650 mm (noen modeller kan

monteres ved lavere hgyde. Se avsnittet om J_\
arbeidsmal og installasjon).

+ Kontroller at nettspenningen stemmer med coo
spenningen oppgitt pa merkeplaten pa innsiden av ©
kjokkenviften.

« For apparater i klasse | ma du kontrollere at LE}

hjemmets stramnett er jordet.
Koble kjgkkenviften til rekkanalen med et rer med en diameter pa min. 120
mm. Ragret ma veere sa kort som mulig.

+ Ikke koble kjgkkenviften til rakkanaler for utslipp av forbrenningsrak (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram (f.eks. gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon i rommet for & unnga
retur av forbrenningsgassen. Kjgkkenet ma ha en
apning direkte til utsiden for a sikre inntak av frisk luft.
Nar kjgkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke det negative trykket i
rommet overstige 0,04 mbar for & unnga en retur av rakene.

« Luften ma ikke fares ut gjennom et fleksibelt rer brukt for utsugingen av reyk
fra apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer (ma
ikke brukes med apparater som kun farer luften ut i lokalet).

* Hvis nettkabelen gdelegges, ma den byttes ut av produsenten eller
servicesenteret for a unnga enhver risiko.




Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en starre
avstand enn angitt ovenfor, ma du overholde dette. Folg alle
bestemmelsene for luftutlgp.

Bruk kun skruer og beslag som passer til kjgkkenviften.

Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festeanordninger i samsvar
med disse instruksjonene kan medfare risiko for elsjokk.

Koble kjgkkenviften til stramnettet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til husholdningsbruk for a fierne matos fra

kjokkenet.

Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal enn tiltenkt bruk.

Ga aldri fra en tent brenner uten at det star en gryte oppa mens
kjokkenviften er i funksjon.

Reguler flammestyrken slik at flammen kun dekker grytebunnen og ikke
stikker utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved frityrsteking,

fordi den varme oljen kan ta fyr.

Ikke flambér under kjakkenviften, fordi det kan

utvikles brann. TJ

Barn (over 8 ar) eller personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller

personer uten erfaring og kunnskap ma kun bruke apparatet dersom de far
tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og farene knyttet il
bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn med mindre de er under tilsyn.

Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med reduserte
fysiske, psykiske eller sensoriske evner, eller som ikke har kjennskap til og
erfaring i bruk av apparatet med mindre en voksen person ansvarlig for
deres sikkerhet overvaker og laerer dem opp.



« ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme nar platetopper,
komfyrer og andre kokeapparater er i bruk.

VEDLIKEHOLD

« Sla av apparatet eller koble det fra stramnettet far rengjering eller
vedlikehold.

* Rengjer og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare).

« Fettfiltrene ma rengjeres hver andre maned eller oftere ved hyppig bruk. De
kan vaskes i oppvaskmaskin.

« Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes eller regenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved hyppig bruk.

+ "Det er fare for brann hvis rengjgringen ikke utfgres i henhold til
instruksjonene."

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt rengjeringsmiddel til rengjgringen av
kjokkenviften.

Symbolet E pa apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet ma leveres til et
innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa riktig mate, bidrar du til a forhindre de negative
virkningene pa miljget og menneskehelsen som kan forarsakes av en feilaktig
avfallshandtering av dette apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av
dette apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller forhandleren
hvor apparatet ble kjgpt.



EGENSKAPER

Dimensjoner

Deler
Ref. Antall Produktets deler
1 1 Kjokkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys,
vifteenhet, filter
8 1 Retningsrist med en diameter pa 125 mm
9 1 Reduksjonsflens med en diameter pa 150-120 mm 20

20 3 Avstandsstykke

Ref. Antall Installasjonsdeler
12a 4 Skruer3,5x 16

12b 12 Skruer2,9x7,5

Antall Dokumentasjon
1 Bruksveiledning




Festing av kjgkkenviften

* Sett kjokkenviftens hoveddel inn i veggskapet.

« Still inn kjekkenviftens hoveddel med veggskapets fremre og nederste del (uten derer eller
luker).

 Ta ut fettfiltrene.

+ Skru fast kjokkenviftens hoveddel fra innsiden av veggskapet med skruene 12a.

* Installer avstandsstykkene (20) og juster dem til riktig posisjon med skruene 12b for
avstandsstykkene skrues fast endelig.

ADVARSEL: Kjekkenviftens hoveddel m& monteres i veggskapet for den festes til
veggen.




INSTALLASJON

Tilkoplinger

LUFTUTL@P, UTSUGNINGSVERSJON

Nar du skal installere en kjekkenvifte i utsugningsversjon ma du
kople kjekkenviften til utlepsrerene med et hardt eller fleksibelt
ror med en diameter pd 150 eller 120 mm. Installateren kan velge
hvilket ror som er mest egnet.

Dersom du bruker et rer med en diameter pd 120 mm til
tilkoplingen ma du fere reduksjonsflensen 9 inn pa utlepet til
kjekkenviftens hoveddel.

Fest roret med egnede slangeklemmer. Disse delene folger ikke
med kullfilter.

LUFTUTL@P FOR FILTRERINGSVERSJON

Bor et hull med en diameter pd 125 mm i hyllen som ev. er
montert over kjokkenviften.

For reduksjonsflensen 9 inn pé utlepet fra kjekkenviftens
hoveddel.

Kople flensen til utlopshullet pa hyllen over kjokkenviften med
et ror eller en slange med en diameter pa 120 mm.

Fest roret med egnede slangeklemmer. Nedvendig materiale
folger ikke med.

Fest retningsristen 8 pa utlepet med de to skruene 12e (2,9 x
9.5) (felger med).

Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

ELEKTRISK TILKOPLING

Kople kjekkenviften til stremnettet med en topolet bryter med
en kontaktapning pa minst 3 mm.
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BRUK

Kontroller

Belysning - Trykk knotten inn og slipp den ut for & sla pa belysningen.
Trykk knotten inn igjen for & slé av belysningen.

Regulering av motorhastigheten - Trykk knotten inn og slipp den ut og drei den for & velge
en av sugehastighetene.



VEDLIKEHOLD

Fettfilter

VASKING AV DE SELVBARENDE FETTFILTRENE AV METALL

+ Filtrene kan vaskes ogsé i oppvaskmaskinen. De mé vaskes ca.
hver andre méned og eventuelt oftere avhengig av
bruksforholdene.

+ Fjern filtrene ett av gangen ved & trykke dem mot baksiden og
samtidig skyve dem nedover.

* Vask filtrene. Pass pa at du ikke beyer dem. La dem terke for
du monterer dem igjen.

* Nar du monterer filtrene igjen ma du passe pa at handtaket er
rettet mot utsiden.

Aktivt kullfilter (filtreringsversjon)

Disse filtrene kan ikke vaskes eller regenereres. De skal byttes ut
minst hver fjerde maned eller oftere avhengig av
bruksforholdene.

BYTTE AV DET AKTIVE KULLFILTERET

» Ta ut de metalliske fettfiltrene.

* Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).
* Monter de nye filtrene som vist (B).

* Monter de metalliske fettfiltrene igjen.

Belysning

+ Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for
kjop").




PRIPOROCILA IN NASVETI

A Ta navodila za uporabo so namenjena ve¢ modelom te naprave. Zato so v

navodilih morda navedeni opisi posameznih lastnosti, ki ne pripadajo vasi
specifini napravi.

NAMESTITEV

* Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi

[

nepravilne namestitve ali uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja med kuhalno povrsino in

napo za izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov

(nekatere modele je mogoCe namestiti na niZji visini; glejte f
poglavje, ki se nanaSa na velikosti in mere namestitve). .I ‘_
PrepriCajte se, da napetost v vaSem elektricnem omrezju =
ustreza vrednosti, ki je navedena na tablici s podatki v I O
notranjosti nape.

Pri napravah razreda | preverite, ali ima napajalno omreZje v hisi ustrezno
ozemljitev.

Napo prikljuite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajsa.

Nape ne prikljuCujte na dimniSke vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z neelektriénimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezracevanja prostora, da
bi preprecili povratni tok izpusnih plinov. Kuhinja mora biti opremljena z
zraCnikom, da omogocite pritok sveZega zraka. Kadar
se kuhinjska napa uporablja skupaj z napravami, ki jin
ne napaja elektricni tok, negativni tlak v prostoru na
sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepre¢imo
vsesavanje dima v prostor.

Zrak se ne sme prenaSati po gibki cevi, ki se uporablja
za vsesavanje dima iz naprav na plin ali na druga goriva (ne uporabite z
napravami, ki izklju¢no dovajajo zrak v prostor).

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec ali serviser takoj
zamenjati, da se preprecCijo morebitna tveganja.




« Ce je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dolo¢eno, da je
potrebna vecja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoStevati navodila.
Upostevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

+ Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

Opozorilo: ¢e vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do elektricnega udara.

+ Napo prikljuCite na napajalno omrezje z bipolarnim stikalom z najmanj
trimilimetrsko razdaljo med kontaki.

UPORABA

* Napa je namenjena izkljutno uporabi v gospodinjstvu za odstranjevanje
kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno nadzirati:
pregreto olje lahko zagori.

* Pod napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj
lahko pride do pozara. J

+ Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanj$animi
psihi¢nimi, fiziCnimi ali Cutilnimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, smejo uporabljati napravo le, e so pod
nadzorom odgovornih oseb in ¢e so bili pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tveganj. Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z
napravo. Otroci ne smejo izvajati ¢iSCenja in vzdrzevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe z zmanjSanimi psihi¢nimi,
fizinimi ali Cutilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem,
razen Ce jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost.



+ “POZOR: dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav mo¢no
segrejejo.

VZDRZEVANJE

* Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem napravo vedno ugasnite ali izkljucite iz
napajalnega omrezja.

+ Po navedenem ¢asovnem obdobju o€istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
pozara).

* Filtre za mascobe je treba Cistiti po vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivnejSi uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju.

* Filtra na aktivno oglje ni mogoce oprati in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati
po priblizno vsakih 4 mesecih delovanja, pri intenzivnejSi uporabi nape pa
tudi pogosteje.

« “Ce ¢iscenje ni opravlieno v skladu z navodili, lahko pride do pozara.”

* Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim tekoCim detergentom.

Simbol E na izdelku ali embalazi oznaCuje, da se izdelek ne sme odlagati
med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikliranje elektricnih in elektronskih komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k preprec¢evanju
moznih nezelenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje imelo za okolje in
zdravje ljudi. Za podrobnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite
na lokalno skupnost, lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili izdelek.



ZNACILNOSTI

Dimenzije

Sestavni deli T
Ref. Kol. Sestavni deli izdelka
1 1 Ogrodje nape je opremlieno z: upravijalnimi gumbi, 126 9
Zarnico, sistemom ventilatorjev, filtir 777 @ 777777
8 1 ReSetka za usmerjanje zraka g 125 mm

9 1 Redukcijska prirobnica g 150-120 mm

20 3 Distanénik

Ref. Kol. Namestitveni deli
12a 4 Vijaka 3,5x 16

12b 12 Vijaka2,9x7,5

Kol. Dokumentacija
1 Navodila za uporabo




Pritrditev nape

* Ogrodje nape vstavite v kos pohistva.

* Ogrodje nape poravnajte s sprednjim in spodnjim delom kosa pohitva (razen vratc in
vratnic).

Snemite protimascobne filtre.

Z vijaki 12a v notranjosti privijte ogrodje nape na kos pohistva.

Namestite distanénike (20) in jih z vijaki 12b postavite v ustrezni polozaj, preden napo do
konca privijete.

POZOR: ogrodje nape je treba vgraditi v kos pohistva, preden ga pritrdite na steno.

=




NAMESTITEV

Prikljugitev
IZHOD ZA ZRAK, MODEL ZA IZSESAVANJE o P
Za namestitev modela za izsesavanje prikljucite napo na odvodne ; /:”') ).:: i ,1:—‘:}
cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo cev @ 150 ali 120 mm, 4 :r) i E,\Jl)
po izbiri. [ Jow [ jow

9
+ Ce namestite cev @ 120 mm, vstavite redukcijsko prirobnico 9 ’%
na odprtino nape. H

* Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni material
. . ~ \
ni priloZen. —

* Odstranite morebitne filtre z aktivnim ogljem.

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA

+ Na konzoli nad napo naredite luknjo & 125 mm.

* Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja nape.

* Povezite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli nad napo s
trdo ali upogljivo cevjo 8120 mm.

¢ Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni material
ni priloZen.

o Pritrdite reSetko 8 na izhod s prilozenima vijakoma 12e (2,9 x
9,5).

* Prepricajte se, da je prilozen filter z aktivnim ogljem.

ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
* Napo prikljucite na napajalno mrezo, tako da postavite
bipolarno stikalo, pri ¢emer naj bo odprtina spojev najman;j 3
mm.



UPORABA

Upravljalni gumbi

Lugéi — Da prizgete Iugi, pritisnite na gumb in ga spustite, tako da se dvigne iz svojega lezis¢a.
Da ugasnete lu¢i, ponovno pritisnite na gumb, tako da ostane v poloZzaju ugasnjenega stikala.

Regulacija hitrosti motorja — Pritisnite na gumb in ga spustite, tako da se dvigne iz svojega
lezi$Ca, gumb zavrtite, da izberete eno izmed razpoloZljivih hitrosti izsesavanja.



VZDRZEVANJE

Protimascobni filtri

CISCENJE KOVINSKIH SAMONOSILNIH PROTIMASCOBNIH FILTROV

* Filtre lahko operete v pomivalnem stroju, in sicer vsaka 2
meseca pri normalni uporabi ali pogosteje pri vecji uporabi.

* Snemite vsak filter posebej, tako da ga potisnete nazaj proti
sistemu in hkrati navzdol.

+ Filtre operite, vendar jih ne upogibajte; dobro jih osusite,
preden jih ponovno namestite.

+ Filtre namestite tako, da bo ro¢ica vidna in obrnjena proti
zunanji strani.

Filtri za pre¢iSéevanje zraka z aktivnim ogljem (model za
filtriranje zraka)

Filtra z aktivnim ogljem se ne sme Cistiti ali ponovno uporabiti,
temveC ga je treba zamenjati vsaj vsake 4 mesece, pri vedji
uporabi nape pa tudi pogosteje.

MENJAVA

* Snemite protimascobne filtre.

* Odstranite zamasene filtre z aktivim ogljem, kakor prikazuje
slika (A).

* Vstavite nove filtre, kakor prikazuje slika (B).

+ Ponovno namestite protimascobne filtre.

Osvetljava

* Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢ ("Za nakup se
obrnite na tehni¢no pomoc").




SAVJETI | PREPORUKE

A Upute za uporabu odnose se na raziicite modele ovog uredaja. Zbog toga se mogu

naci opisi pojedinih karakteristika, koji se ne odnose na va$ uredaj.

INSTALACIJA

* ProizvodaC se ne moze smatrati odgovomim za eventualne Stete koje proiziaze iz

neprikladne instalacije ili uporabe proizvoda.

Minimalna sigumosna udalienost izmedu povrsine za
kuhanije i usisne nape je 650 mm (neki modeli mogu se J_\
instalirati na manju visinu; pogledajte dio koji se odnosi na o
radne dimenzie i instalaciju). ©
Provjerite odgovara li napon mreze onom nazna¢enom na

ploCici s podacima koja se nalazi unutar nape. - — -

Za uredaje klase |, provjerite da kuéna mreza napajanja raspolaze adekvatnim
uzemiienjem.

Spojite aspirator na odvod dima putem cijevi minimalnog promjera od 120 mm. Cijev
za prolazak dima mora biti 8to je kraca moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi za odvod dima koje odvode
dimove od izgaranja (npr. od kotlova, kamina itd.).

Ako se aspirator koristi u kombinaciji s uredajima koji nisu
elektricni (npr. plinskim uredajima), mora se osigurati dovoljan
stupanj prozraCenosti u prostoru kako bi se sprijecilo vracanje toka
ispusnih plinova. Kuhinja mora imati otvor koji izravno komunicira
s vanjskim dijelom kako bi se osigurao dotok Cistog zraka. Kad se kuhinjska napa
koristi u kombinaciji s uredajima koje ne napaja elekiricna energija, negativni tiak u
prostoru ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako bi se izbjeglo da napa ponovno usisa dim
u prostor.

Zrak se ne mora ispustati putem fleksibilne cijevi koja se koristi za usisavanje dima od
uredaja na plin il na druga goriva (ne koristiti s uredajima koji ispustaju samo zrak u
prostoriju).

Zrak se ne mora ispustati putem fleksibilne cijevi koja se koristi za usisavanje dima od
uredaja na plin il na druga goriva (ne koristiti s uredajima koji ispustaju samo zrak u
prostoriju).

+ U slu¢aju oStecenja kabela napajanja, treba ga zamijeniti proizvodac ili serviser, kako

bi se izbjegla bilo kakva opasnost.



+ Ako upute za instalaciju povrSine za kuhanje na plin specificiraju udaljenost
vecu od gore naznacene, potrebno je uvaziti. Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

+ Koristite samo vijke i sitni materijal, koji odgovaraju napi.

Upozorenje: manjkava instalacija vijaka ili sredstava za u¢vrscivanje u
skladu s ovim uputama moze uzrokovati opasnost od elektri¢nih udara.

+ Spojite napu na mrezno napajanje preko dvopolne sklopke s udaljenos¢u
medu kontaktima od najmanje 3 mm.

UPORABA

* Usisna napa osmisljena je isklju¢ivo za ku¢nu uporabu s ciliem uklanjanja
mirisa od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da ga usmijerite isklju¢ivo prema dnu
posude za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tijekom
uporabe: vruce ulje se mozZe zapaliti.

* Ne flambirajte ispod nape: moze do¢i do pozara.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca iznad 8 godina i J
osobe sa smanjenim psihofizi¢ko-senzorickim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom ili
znanjem u slucaju da ih netko pazljivo nadzire i uputi u koristenje uredaja na
siguran nacin, kao i 0 opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se
djeca ne igraju s uredajem. Ciséenje i odrzavanje od strane korisnika ne
smiju obavljati djeca, osim u sluaju da ih se nadzire.

+ Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
psihofiziCkim i senzornim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem, osim uz nadzor odgovorne osobe koja ¢e ih uputiti u sigurnu
uporabu.



+ POZOR: dostupni dijelovi mogu se jako zagrijati tijekom koriStenja
Stednjaka.

ODRZAVANJE

* Iskljucite i odvojite uredaj s mreZe napajanja prije bilo kakve radnje Ci¢enja
ili odrzavanja.

+ Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon naznacenog razdoblja (opasnost od
pozara).

* Filtri protiv masnoce moraju se oistiti svaka 2 mjeseca rada ili ceS¢e u
sluCaju vrlo intenzivnog koristenja i mogu se prati u perilici posuda.

* Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije obnovljiv i mora se zamijeniti
otprilike svaka 4 mjeseca rada ili CeSc¢e u slucaju vrlo intenzivnog koristenja.

* "Postoji opasnost od pozara ako se CiS¢enje ne obavlja prema uputama”.

+ Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i neutralni tekuéi deterdzent.

Simbol E na proizvodu ili na ambalazi ozna¢ava da se proizvod ne moze
odlagati kao uobi¢ajeni ku¢anski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricnih i elektronickih
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnih negativnih posljedica za okolis i zdravlje, koje bi
inae mogle proizi¢i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.



SVOJSTVA PROIZVODA

Zapremnima

Komponente
Ref. Kol. Komponente proizvoda
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetlo, 2 @ 77777 9
ventilacijski sklop, filtri
8 1 Usmijerena redetka g 125 mm
9 1 Redukcijska prirubnica @ 150-120 mm

20 3 Odstojnik

Ref. Kol. Instalacijske komponente
12a 4 Vici35x16

12b 12 Vijci29x7,5

Kol. Dokumentacija
1 KnjiZica s uputama
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Priévrséivanje nape

+ Umetnite tijelo nape u vise¢i element.

* Poravnajte tijelo nape s prednjim i donjim dijelom viseceg elementa (bez vrata i kapaka).

+ Uklonite filtre protiv masnoce.

* Pritegnite s unutrasnje strane tijelo nape na viseci element koristeci vijke 12a.

* Instalirajte odstojnike (20) i regulirajte ih na pravi polozaj koriste¢i vijke 12b prije
definitivnog pritezanja.

POZOR: Tijelo nape montira se na vise¢i element prije pri¢vrs¢ivanja na zid.




INSTALIRANJE

Spojevi

IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM

Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni cijevni vod

preko ¢vrste ili fleksibilne cijevi od 150 ili 120 mm, ¢iji je izbor
ostavljen instalateru.

+ Za spajanje s cijevi od 120 mm, umetnite prirubnicu za
smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape.

Udvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi. Potreban
materijal ne ide uz opremu.

» Uklonite eventualne filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom.

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM

Izbusite otvor ¢ 125 mm na konzoli iznad nape, ako postoji.

Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape.

* Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad nape

pomocu cvrste ili fleksibilne cijevi promjera 9120 mm.

Ucvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi. Potreban

materijal nije dio opreme.

» UCcvrstite usmjerenu resetku 8 na izlaz pomocu 2 vijka 12e (2,9
x 9,5) koji su dio opreme.

* Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom na svom

mjestu.

ELEKTRICNI SPOJ

* Spojite pokrov na napajanje mreze stavljanjem izmedu
dvopolnog prekidaca s otvorom kontakata od najmanje 3 mm.

R
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KORISTENJE

Naredbe

Svjetla - Za ukljuivanje svjetala, gurnite rucku i ostavite je u poloZaju izvan sjedista.
Za iskljuCivanje svijetala, ponovno gurnite rucku prema unutra, vracajuci je u polozaj
isklju¢enog prekidaca.

Regulacija brzine motora — Gurnite rucku i ostavite je u poloZaju izvan sjedista te okrenite
rucku za odabir jedne od raspoloZivih brzina usisavanja.



ODRZAVANJE

Filtri protiv masnoce

CISCENJE METALNIH SAMONOSIVIH FILTARA PROTIV MASNOCE

* Mogu se prati i u perilici za posude, a treba ih prati otprilike
nakon svaka 2 mjeseca koriStenja ili ceSc¢e, kod posebno
intenzivnog koristenja.

* Uklonite filtre jedan po jedan, pritiskom prema straznjem
dijelu sklopa i povlac¢enjem istodobno prema dolje.

 Operite filtre izbjegavajuci njihovo savijanje i ostavite ih da se
osuse prije no $to ih stavite natrag.

» Ponovno ih namjestite pazeci da rucica ostane okrenuta prema
vanjskoj vidljivoj strani.

Filtri protiv mirisa s aktivnim ugljenom (filtrirajua verzija)

Filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom ne moze se prati i nije
obnovljiv, mijenja se otprilike nakon svaka 4 mjeseca koristenja
ili ¢esée, kod posebno intenzivnog koristenja.

ZAMJENA

» Uklonite filtre protiv masnoce.

* Uklonite zasi¢ene filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom
kako je prikazano (A).

+ Stavite nove filtre, kako je naznaceno (B).

» Ponovno namjestite filtre protiv masnoce.

Rasvjeta

* Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku ("Za kupnju se
obratite tehnickoj podrsci").
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RADY A DOPORUCENI

A Tento Navod k pouziti se tyka riiznych modeld tohoto piistroje. Z tohoto
divodu je mozné, ze se setkate s popisem riznych charakteristik, které se
netykaji Vaseho pfistroje.

INSTALACE

* \lyrobce neni odpovédny za pfipadné Skody zplsobené nespravné provedenou
instalaci ¢i nespravnym pouzivanim pfistroje.a.

* Minimalni bezpec€nostni vzdalenost mezi varnou plochou a
odsévaci digestofi !?v§59vmm (nékteré modely mohou byt . ‘_
provoznich rozmérd a instalace). I

+ Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida hodnotdm
uvedenym na Stitku uvniti digestore.

+ U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda je sit domaciho napajeni vhodné uzemnéna.
Pfipojte odsévac k dymniku pomoci trubice 0 minimalnim prdmeéru 120 mm.
Trasa vypar( musi byt co nejkratsi.

* Nepfipojujte odséavaci digestof ke komindm, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf. kotle, kominy apod.).

* Pokud je odsavac pouzivan v kombinaci s neelektrickymi
pfistroji (napf'. plynovymi), musi byt v mistnosti zaru¢eno
dostatecné vétrani, aby nemohlo dojit k navratu plynovych
zplodin. Kuchyi musi byt vybavena otvorem, ktery je pfimo propojen s vnéjSim
prostorem, aby bylo zaru¢eno proudéni Cistého vzduchu. Jestlize je kuchyrska
digestor pouzivana v kombinaci s pfistroji, které nejsou napajeny elektrickym
proudem, zaporny tlak v mistnosti nesmi byt vyssi nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani vypard do mistnosti, kde se nachazi digestor.

* Vzduch nesmi byt vypoustén hadici pouZitou pro odsavani vypart z pfistroju
pouZivajicich plyn nebo jina paliva (nepouZivejte s pfistroji, které vypoustéji
vzduch pouze do mistnosti).

+ Vyménu napéjeciho kabelu v pfipadé jeho poSkozeni musi provést vyrobce
nebo oddéleni technického servisu, aby bylo vylouceno jakékoliv riziko.




+ Jestlize je v navodu k instalaci plynového sporaku uvedena vétsi vzdalenost
nez vySe uvedena, je tfeba to vzit v avahu. Musi byt dodrZeny vSechny
normy tykajici se odvodu vzduchu.

* PouZijte pouze Srouby a spojovaci material vhodného typu pro digestof.
Upozornéni: nebude-li provedena instalace Sroubl nebo upeviiovacich
zafizeni podle tohoto navodu, mohlo by vzniknout nebezpedi zasaZeni
elektrickym proudem.

* Pfipojte digestor k napajeci siti za pouziti dvoupdlového vypinace s nejméné
3 mm vzdalenosti mezi kontakty.

POUZITI

* Odséavaci digestof je projektovana vyluéné pro doméci pouZiti, k
odstrafiovani pacht z kuchyné.

* Nikdy nepouzivejte digestor k jinym G¢elim nez k tém, pro které je uréena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po jejich stranach.

+ Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouZzivani: pfilis
zahraty olej by se mohl vznitit.

* Pod kuchyriskou digestofi nepfipravujte
flambované pokrmy, je zde nebezpedi pozaru.

+ Tento spotfebi€ muze byt pouZivan détmi ve véku
nad 8 let a osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod peclivym dohledem nebo byly seznameny s pokyny
k pouZiti pfistroje bezpeénym zpisobem a rozumi jeho rizikim. Zkontroluite,
zda si déti nehraji s piistrojem. Cisténi a Udrzba, které maji byt vykonavany
uzivatelem, nesmi byt provadény détmi, pokud nejsou pod dozorem.

+ Tento pfistroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzicko-smyslovymi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi ¢i
znalostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod dostate¢nym dohledem osoby
zodpovédné za jejich osobni bezpe¢nost.



+ “POZOR: pfistupné asti mohou pfi pouzivani varnych pfistroju dosahovat
vysokych teplot ,,.

UDRZBA

+ Pred Citénim ¢i jakoukoliv operaci udrzby pfistroj vypnéte nebo jej odpojte
od napajeci sité.

* Vycistéte a/nebo vyménte filtry po uvedené dobé (nebezpedi vzniceni).

* TukoVvé filtry je tfeba Cistit po kazdych 2 mésicich pouzivani nebo i Castéji v
pfipadé intenzivniho pouZzivani, je mozné je myt v mycce.

+ Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kaZdych 4 mésicich pouzivani nebo v pfipadé potfeby i Castéji.

« "Jestlize Cisténi neni provadéno podle navodu, je zde riziko vzniceni".

* Digestofr Cistéte navihcenym hadrem a neutralnim tekutym Cisticim
prostiedkem.

Symbol E na vyrobku nebo na jeho obalu oznaCuije, Ze vyrobek nem(ze byt
zlikvidovan jako normalini doméaci odpad. Vyrobek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specializovanych sbéren pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu. Tim, Ze se ujistite o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, pfispéjete k zabranéni pfipadného negativniho dopadu na
Zivotni prostfedi a na zdravi osob, ktery by mohla mit nespravné provedena
likvidace. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku ziskate na
obecnim ufadé, v mistnim podniku pro shér domaciho odpadu nebo v

obchodg, kde jste spotiebiC zakoupili.



HLAVNi PARAMETRY

Prostorovy rozmér

Dily

Odk. Mn. Dily spotfebice

1 1 Téleso digestofe s: ovladanim, osvétlenim, ventilacni P == 9
jednotkou, filtry 7 @

8 1 Smérovatelna mfizka g 125 mm

9 1 Redukéni pfiruba g 150-120 mm
20 3 Distancni lita

Odk. Mn. Dily k instalaci
122 4 Srouby3,5x16
12b 12 Srouby29x75

Mn. Dokumentace
1 Névod k pouziti




Upevnéni digestoie

 Zasunte téleso digestofe do zavésné skiinky.

» Vyrovnejte téleso digestofe s ¢elni a dolni stranou zavésné skiinky (kromé dvifek).

* Vyjméte tukové filtry.

+ PfiSroubujte z vnitiku téleso digestorfe k zavésné skiifnice pomoci Sroubti 12a.

» Namontujte distanéni listy (20) a sefid’te je do spravné polohy pomoci Sroubt 12b pied
definitivnim utazenim.

POZOR: téleso digestoi‘e je tfeba namontovat do zavésné skiiiiky pfed upevnénim na
sténu.
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INSTALACE

Pripojky
VYSTUP VZDUCHU U NASAVACIHO PROVEDENI P
Pii instalaci v nasavacim provedeni pfipojte  digestof i//i‘—) ).:: ! ',15—‘5}
k vystupnimu potrubi prostfednictyim pevné nebg ohebné trubky v ri 150 :[' :,\32120
o 150 nebo 120 mm, kterou zvoli instala¢ni technik. (. __

9
+ K instalaci trubky ¢ 120 mm je nutné pouzit redukéni ptirubu 9
na vystupu z télesa digestofe. H

* Trubku pfipevnéte vhodnymi stahovacimi paskami. Tento
material neni souéasti vybaveni. e ——
Vyjméte piipadné uhlikové filtry proti zapachu.

VYSTUP VZDUCHU U FILTRACNIHO PROVEDENi

* Na ptipadné podpéte nad digestofi vyvrtejte otvor o ¢ 125 mm.

 Nasad'te redukéni pfirubu 9 na vystup z télesa digestore.

* Pomoci pevné ¢i ohebné trubice o 8120 mm pfipojte piirubu k
vystupnimu otvoru na podpéfe nad digestofi.

* Trubici upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami. Potiebny
material neni soucasti vybaveni.

» Upevnéte smérovatelnou miizku 8 na vystup pomoci dvou
Sroubu 12e (2,9 x 9,5), které jsou soucasti vybaveni.

+ Zkontrolujte, zda je ptitomen uhlikovy filtr proti zapachu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

* Digestof pfipojte k mnapéjeci siti pomoci dvoupolového
vypinace s nejméné 3 mm vzdalenosti mezi kontakty.



POUZITI

Ovladace

Svétla - Chcete-li rozsvitit svétla, je tfeba stladit packu a poté ji uvolnit tak, aby se uvolnila ze
svého uloZeni

Chcete-li svétla zhasnout, zatlacte packu smérem dovnitf a nastavte ji do polohy vypnutého
vypinace

Regulace rychlosti motoru - Zatlatte packu a uvolnéte ji tak, aby se uvolnila ze svého
ulozeni, poté otoCenim packy zvolte jednu z moznych rychlosti nasavani.



UDRZBA

Tukové filtry

CISTENi KOVOVYCH SAMONOSNYCH TUKOVYCH FILTRU

» Tyto filtry 1ze myt i v mycce. Je tfeba je myt zhruba kazdé 2
meésice pouzivani, pfi obzvlaste intenzivnim pouzivani i castéji.

* Vytahnéte filtry jeden po druhém tak, ze je zatlalite smérem
k zadni sténé zafizeni a soucasn¢ stadhnete dolu.

* Umyjte filtry a davejte pozor, abyste je neohnuli. Pfed
opétovnym nasazenim je nechte uschnout.

* Pii opétovném nasazovani filtri udrzujte drzadlo smérem
k viditeIné vngjsi ¢asti.

Uhlikové filtry proti zépachu (filtraéni provedeni)

Uhlikovy filtr proti zapachu nelze myt ani regenerovat. Je tieba
jej alespon kazdé Ctyfi mésice pouzivani vymeénovat, pii
obzvlasté intenzivnim pouzivani i Castéji.
VYMENA
* Vytahnéte tukové filtry.
* Odstraiite nasycené uhlikové filtry proti zapachu podle
uvedeného postupu (A).
* Namontujte nové filtry podle uvedeného postupu (B).
* Opét namontujte tukové filtry.

Svétleni

* V pfipadé vymény kontaktujte technicky servis ("V pripadé
nakupu kontaktujte technicky servis").
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CbBETW U TPUKOBE

A Ym,TBaHeTO 3a NOM3BaHe Ce OTHACH 3a HAKOMKO BapyaHTa Ha Toan ypen. Mopaw
TOBa TYK MOXETE Aia HaMepUTe oM CaHYS Ha OTAEMNH COYHKLMM, KOUTO He ca
NPUINOMXMM 33 BaLLIKS ypeq.

* Mpou3BOAMTENST HE HOCY OTTOBOPHOCT 3a NOBPE.IX,
NPEM3BIKAHM OT HEMPABITIEH WMV HEMOMXOSLL, MOHTAX.
¢ MuHMMAnHOTO Ge30MacHO Pa3CTOsHIE MEXTY ropHaTa YacT Ha \

roTBapckara nedka u acmpatopa e 650 MM (Hsikov Mogerm
MOXe [a MoraT Aia Ce MOHTUPAT W Ha Mo-Marika BICOMMHA, BXX.
pasgenuTe 3a paboTHY pasmepi U MOHTAX). L

+ [poBepeTe farn 3axpaHBaLLOTO HANPEXeHWe CLOTBETCTBA Ha
MOCOYEHOTO Ha Taberkara C jaHHw, 3akpereHa oT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha
acnvparopa.

* [Mpu ypeaute ot Knac | npoBepeTe Aanu enexTposaxpaHBaHETo B JoMa rapaHTvpa
[0CTaTBYHO 3a3eMsIBaHe.

CBabpxeTe acmpaTopa KbM OTBEXAALLMS KOMUH Ype3 Tpbba C MuHUMarneH
avameTsp 120 M. [TeTAT Ha KoMUHA TpsioBa 1a Gb1e Bb3MOXHO Halt-KbC.

* He cBbp3BaiiTe acnmparopa KbM OTBEXIALLM TPBOW, N0 KOUTO
npemM1HaBaT NIECHO 3ananmMm napu (6onnepy, KAMUHL 1 ap.).

* AKO acnmpaTopbT Ce M3MoI3Ba CbBMECTHO C HEENEKTPUYECKN
ypeay (Hanpyumep rasosu ypeam), e Heobxoaumo aa ocurypuTte
[0CTaTbyHa Bb3ayLUHA LMPKyNaLms B NOMELLEHIETO, 3a Ja
NpenoTBpaTUTE BPbLLGHETO Ha ManyckaHWTe rasose. KyxHsita Tpsibea Aa uMa
HEMoCPEACTBEH M3Na3 HaBBH, 3a [ja Ce rapaHTUpa MPUTOK Ha Y1CT Bb3ayx. Korato
acnMpaTopbT Ha roTBapekaTa neyka Ce 13non3asa CbBMECTHO C Ypeau, KOWUTO ce
3aXpaHBaT C eHePVIs, pasniniHa OT ENEKTPUYECTBO, OTPULIATENHOTO HansraHe B
rnoMeLLEHVeTO He Tpsibea Aa npesuwasa 0,04 mbar, 3a Aa ce NpegoTepaTy 0bpatHo
BCMYKBaHE Ha IM B NOMELLIEHWETO OT acrupaTtopa.

* Bb3nyxwT He TpsibBa Aa ce Manycka BbB Bb3yX0BOA, KOMTO Ce W3M0N3Ba 3a
W3nycKaHe Ha napy OT ypeaw, 3axpaHBaHm ¢ ra3 Ui Apyrj ropuea (He ce oTHacs 3a
ypeau, KOUTO CaMo U3MyckaT Bb3ayx 0OpaTHO B MOMELLIEHWETO).

* B cnyyait Ha noBpeaa Ha 3axpaHBaLLys kaben, Ton Tpsibea a Ce 3aMeHm oT
MPOV3BOAMTENS UMM OT OTENa 3a TEXHNYECKO 0bCITyxBaHe, 3a Aa ce usberHat
KaKBMTO 1 1 GO PUCKOBE.




* AKO VHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX Ha ra3oBusl KOTIIOH MOCOYBAT NO-roMsiMOo
Pa3CTOsHME OT YKa3aHOTO Mo-rope, To TpsibBa Aa bbae B3eTo Npeaswa.
CnasBalTe 13uckBaHusITa Ha pasnopeaduTe 3a OTAeNsHe Ha Bb3ayX B
atMocdpepara.

* [A3nonsBaiite camo BUHTOBE W ApeDHM AeTannm 3a 3aKpensaHe Ha acnupaTopa.
MpepynpexaeHune: HecnassaHeTo Ha Te3U UHCTPYKLMW NPY MOCTABSHETO Ha
BMHTOBETE NN 3aKPENBALLOTO NpKCrocobneHne Moxe a AoBeae A0 OMacHOCT
OT eMneKTpU4ecky yaap.

+ CBbpKeTe acnmpaTopa KbM MpEXOBOTO 3axpaHBaHe Ype3 ABYMOMHCeH
NMpeKbCBaY C Pa3CTOSHUE MEXAY KOHTaKTUTE Har-Marnko 3 MM.

YNOTPEBA

* ACrMpaTopbT € Cb3aafeH M3KMHUMTENHO 3a LOMAKVHCKM HYXau 3a NMpemMaxsaHe
Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MN.

* Hvikora He ro uanornagaiite 3a Apyr LMK, 0CBEH MO NpeaHasHaueHme.

* [pu pabota Ha acnmpaTopa Nog Hero Hikora He Tpsibea a MMa OTKPUT NambK.

* Perynupaliite cunara Ha nnambka Taka, Ye Ton aa
Obae Haco4eH camo KbM ABHOTO Ha Cbja 3a FOTBEHE,
6e3 ga 0bxBalLa CTeHNTE My.

+ Cbposerte 3a AbOOKO MbpXeHe TpsibBa 4a ce 7
HabrtoaaBaT HeMPEeKbLCHATO MO BPEME Ha FOTBEHETO:

NPErpsToTO OO MOXE fa M3ByXHE B NambLiy.

* He npasete (hnambe nog acnmpatopa nopaau pUck oT noxap.

+ Toau ypen MOXe Aa ce 13nornaea OT Aelia Ha Bb3pacT Hag 8 roamHu, oT fivua ¢
HamaneHn hn3nN4eCKM, CETUBHI 1 YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM M OT Nl 6e3 onut
W NO3HaHMS, KoraTo ca nog HabntoaeHWe U ca MHCTPYKTUPaHK Kak Aa
“3non3eart ypeaa no 6e3onaceH HauMH 1 pasdmpaT Bb3MOXHUTE OnacHoCTW. He
No3BONsBanTe Ha JeLa fa c1 urpasT ¢ ypeaa. [JeiHoCTUTe no noYnUcTBaHe U
noaapbxka He TpsibBa Aa ce U3BbpLLBAT OT Aeua 6es Haasop.

+ Toau ypep He e NpeaHasHaueH 3a 13non3eaHe OT NnLa (BKMIYUTENHO Jeua) ¢
HamaneHu huan4ecki, CETUBHI UMM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTI UMK Ha KOUTO
NVNCBAT ONKUT W MO3HAHMS, OCBEH aKo He GbaaT HabnoaasaHM U
WHCTPYKTMpaHM OT OTFOBOPHO 3a TsxHaTa 6e30nacHOCT nuue.



« BHUMAHME: [JocTbnHMTE YacTy MoraT da ce HaropewwsT npu U3nonasaHe ¢
ypeau 3a roteeHe.

NOOAPBXKKA

* M3kniouBanTe ypeaa unm nssaxaante Liencena oT KOHTaKTa, npeau aa
W3BBPLLNTE EMHOCTI MO HeroBaTa NoaapbXKa.

* [oumncTaiTe u/Mnn cMeHsTe PUNTPUTE Crieq ykasaHus nepuog OT Bpeme
(onacHocT oT noxap).

+ Macnenute countpu TpsibBa aa ce NOYMCTBAT Ha BCekM 2 mecela paboTa
WK NO-4eCTO NpK 0COBEHO TEXKN YcrnoBus Ha ynoTpeba. MoxeTe fa rm
n3MmeTe B CbAOMUSNHA MaLLKHA.

« QUNTHPBT C aKTUBEH BBITIEH HE CE MUE, HE MOXE Jia Ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce cMeHs npubnuanTenHo Ha 4 Meceua paboTa unu no-4ecTo,
aKo Ce 13Mon3Ba MHTEH3NBHO.

* Hecna3sBaHeTo Ha NpenopbkuUTe 3a NOYUCTBAHE MOXe Aa AoBefe A0
OMacHoCT OT noxap.

* [ouncTBaiiTe acnmpaTopa C BfaxHa Kbpna 1 HeyTpaneH Te4YeH npenapar.

CUMBOMBT == BbpXY NPOAYKTA UMK HEroBaTa OnakoBka NokasBsa, Ye To3u
NPOAYKT He TpsbBa Aa ce u3XBbpna 3aefHo ¢ butosuTe oTnagbuy. Bmecto
TOBa, TOW TpsIbBA Aa Ce npefaje B CneLmnaniuavpaH NyHKT 3a peuyknmpaHe Ha
ENEKTPUYECKO W eNeKTPOHHO 060pyaBaHe. OcurypsiBaiku NpaBUIHOTO
N3XBbPISHE Ha TO3K NPOAYKT, BME CrioMarate 3a npeoTBpaTsBaHe Ha
Bb3MOXHWTE OTPULLATENHM Bb3LAENCTBIS BbPXY OKONHATa Cpeda U YOBELIKOTO
3OpaBe, kKouTo 6uxa Bb3HWKHANK B pe3ynTaT Ha HenpasunHaTa 06paboTka Ha
W3XBbpEHUs NpoayKT. 3a no-nogpobHa HGopMaLMs OTHOCHO
PELMKIMPAHETO Ha TO3W NPOAYKT ce 0O6bpHETE KbM MeCTHaTa rpascka
ynpaea, pmarta 3a CboupaHe Ha JOMaKMHCKW OTNagbLM UK MarasuHa, ot
KOMTO CTe 3aKynunu ypeaa.



XAPAKTEPUCTUKHK

Opeme

KomnoHeHTu
Homep. Bpoit KomnoHeHTH Ha usgenueto
1 1 Kopnyc Ha acrmpatopa, Bkn.. KomaHgHu 6yToHM, P == 9
OcBeTneHue, MsnyckateneH oteop, untpn T @
8 1 HacouBalla peLueTka 3a n3nyckanus Bb3ayx A4.125 mm
9 1 HamanseaHe Ha dnaney A.150-120

20 3 LWaitba

Homep. Bpoit KomnoHeHTH 3a MHCTanupaHe
12a 4 BuHTa 34 x 16

12b 12 BMHTa29x75

Bpon [lokymeHTaums
1 PbkoBogcTBo 3a pabota




MoHTupaHe Ha acnupaTopa

* Bxkapaiite koprnyca Ha acnupaTopa B FTOpHUSI MOZYIIL.

+ IlonpaBHeTe KOpITyca Ha acUpaToOpa C MPEAHUS 0JIeH PHO Ha Mofya (0€3 BpaTHUKHTE).

+ Caasiere GpuITPUTE 32 Ma3HUHU.

* 3aBHHTETE OTBBTPE KOpIyca Ha aclmuparopa KbM TOpPHHS MOJIYJ, KaToO W3I0JI3BaTe
BUHTOBeTE 12a.

* IlocraBere waiibute (20) ¥ ru peryimpaiite 1O MPaBHIHOTO IOJIOKEHHE C IIOMOLITA Ha
BuHTOBeTe 12b, npeu n1a 3aTerueTe AOKpail.

NPEAYIIPEX/JIEHUE: kopnychT Ha acnupaTtopa TpsadBa Ja ce criio0M KbM MoOAy.a,
npeay Ja ce MOHTHPA Ha CTeHaTa.




WHCTANALMUA

CBbp3BaHe
BAPUAHT HA U3MYCKATEJIHA CUCTEMA C Bb31YXOBO[ I m e
IIpy MHCTAIMpaHETO HA BapHaHTa C BB3IYXOBOJ CBBPXKETE i/'/i L i,/':':;}
acnuparopa KbM KOMHUHA, KaTO M3IION3BATE I'bBKABA UM TBBPIA 4 ri,ﬁo 'r :v\f, 120
Tpb6a @ 150 miu 120 MM — U300pBT 3aBUCH OT MOHT)XHHKA. g =

I
* 3a MOHTax Ha Bpb3ka @ 120 MM @HoOcCTaBeTe peryLUpalus
¢manern 9. H

* Vkpenere TpwpbaTa ¢ mocrarbueH Opoil ckoOHM (He BIM3aT B

KOMILIEKTA). —

» Cparere (1)I/IJ'ITpI/ITe C AKTHBCH BBIJICH.

BAPUAHT C U3XOA 3A PELIMPKYNALINA

* I3pexere orBop ¢125 mm B padra, ako MMa TaKbB Haj
acmparopa.

* IlocraBere pexynmpamus ¢uaner 9 BbpXy BBPXY H3X0Ja Ha
acnuparopa.

* Copenunere (uraHena KbM HM3XOoza B padTa Haj acmmpaTopa,
KaTO M3I0JI3BaTe TBHPAA WM I'bBKaBa TpbOa 9120 mm.

* Vkpenere TpwpbaTa ¢ mocrarbueH Opoil ckoOu (He BIM3aT B
KOMILIEKTA).

+ Ckauere pemieTkaTta 3a M3XOZ Ha BB3AyX 8 BBPXy OTBOpa 3a
peuMpKyIanus ¢ npenocraBenuTe 2 BuHTa 12€ (2,9 X 9,5).

* VYBepere ce, 4e QUITPUTE C AKTUBEH BBIJIEH Ca OCTABEHH.

CBBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

* CBbpxKeTe acmupaTopa KbM MPEKOBOTO 3axpaHBaHE upe3
JIBYTIOJIIOCEH TPEKbCBa4 C Pa3CTOSHUE MEX]y KOHTAKTUTE HaM-
MaJIKO 3 MM.



YNOTPEBA

YnpaBneHus

\‘l
-@‘

OcBeTneHue - 3a 4a BKIIOUMTE OCBETIIEHWNETO, HATUCHETE BLPTALLMS Ce BYTOH U r0 NycHeTe,
3a [ja anese oT BAbOHaTUHATA.

3a [1a nsracute OCBETNEHWETO, HaTUCHeTe ByTOHA HaBbTpPe, 3a fa Ce BbPHE B W3KMIOYEHO
MONoXeHne

HacTpoiika Ha ckopocTTa Ha MoTopa - HaTucHeTe BbpTALLMS ce GYTOH U To MycHeTe, 3a fAa
W13nese OT BANMbOHATMHATA, Ciefl TOBA M0 3aBbPTETE HSKOS OT CKOPOCTUTE Ha BCMYKBaHE.



NOAAPBXKA

dunTpu 3a MasHMHK

MOYUCTBAHE HA METAITHWU KACETBbYHU ®UNTPU 3A MA3HUHA

+ ®urpure TpsOBa Ja ce YMCTAT HA BCEKH 2 MECeLla WIIN 110-4eCTO PH
0COOCHO MHTEH3MBHO M3IIO3BaHe Ha acrmparopa. Owmrrpure Moke
J1a Ce TIOYKCTBAT B ChAOMHUSITHA MAIIIMHA.

+ I3Banere Quurrpure €IMH MO €IMH, CNEN KATO CTe PasKauwid
CBHOTBETHHUTE (PMKCHPALLY EJIEMEHTH.

* Vi3muiite drmTpute, KaTo BHUMABate Jia He TH orbBate. OcTaBere T
J1a M3CHXHAT, IPEJH J1a 'M OCTABUTE OTHOBO.

* Ilpu nocraBsiHeTO Ha QYIITPHTE Ce yBEpeTe, Ye APHKKaTa ce MoKa3Ba
OT BBHILIHATA CTPaHa.

®UNTLP C aKTMBEH BLIIEH (BapuaHT C peLypKynaums)

Te3n ¢untpy He ce MUAT U HE MOXKE JIa C€ PETeHepHpaT U TpsioBa
Jla ce CMEHsBaT NMpUONM3UTENHO HA 4 Mecema paboTa WM IO-
94eCTO, aKO C€ U3MO0JI3BAT HHTEH3UBHO.

CMAHA HA ®UNTBHPA C AKTUBEH BbIMEH

+ Cpanere MeTagHUTE QUITPU 32 MA3HUHU

+ l3Bagere 3aapbcTeHHs (QUITHP C aKTHBEH BBIJICH, KaKTO €
mokazaso (A).

* IlocraBere HOBHTE hrnTpu (B).

* TlocraBere MeTamHUTE QUITPHU 32 Ma3HUHH.

OcBeTuTenH npuéop

* TIpu HEOOXOIMMOCT OT 3aMsHa CE CBBPYKETE C OTZEIA 38 TEXHUYECKa
nopeKKa ('3a Ia 3aKymuTe OCBETUTENHUS MPHOOP CE CBBPKETE C
OT/IeN1a 32 TEXHUYECKA MOJUIPHKKA'").




RADY A ODPORUCANIA

A Navod na pouZitie sa vztahuje na rézne modely tohto spotrebica. Preto by ste v
fiom mohli najst opisy niektorych charakteristik, ktoré sa netykaju niektorého
konkrétneho spotrebica.

INSTALACIA

* \/yrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody vyplyvajlce z
nespravnej instalacie alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdialenost medzi vamou doskou
a odsavacom par musi byt 650 mm (niektoré modely
sa mdzu nainstalovat' v mensej vySke; pozrite si
prislusny odsek o pracovnych rozmeroch a o instalacii).

+ Skontrolujte, Ci napatie v elektrickej sieti v domacnosti
zodpoveda napatiu uvedenému na Stitku sa vnutri
odsavaca par.

+ Pri spotrebicoch Triedy | skontrolujte, Ci je elektricka |
siet v domécnosti vybavené primeranym uzemnenim.

Odsavac par zapojte ku kominu rirou s minimalny priemerom
120 mm. Dizka riry musi byt ¢o najkratsia.

* Nezapajajte odsavac par ku kominom, ktoré odvadzaju dymy 1 s
spalovania (napr. kotle, kozuby a pod.).

+ Ak sa odsavac par pouZiva v kombinécii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi spotrebiémi), v miestnostisamusi  —
zarucit dostatoCny stupen vetrania, aby sa zabranilo spatnému toku spalin. V
kuchyni musi byt otvor prepojeny priamo s vonkajs$im prostredim, aby sa zarudil
privod Cerstvého vzduchu. Ked sa odsavac par v kuchyni pouziva v kombinacii so
spotrebicmi, ktoré nie sU napajané elektrickym pradom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekrocit 0,04 mbar, aby sa zabranilo tomu, Ze dym bude z odsavaca par
naspat prudit do miestnosti.

+ Vzduch sa nesmie vypustat cez ohybnu hadicu pouzivanu na odsavanie spalin z
plynovych spotrebiCov alebo spotrebiCov s inymi palivami (nepouzivajte so
spotrebi¢mi, ktoré vypUstaju vzduch iba do miestnosti).

+ V pripade poskodenia napajacieho elekirického kabla ho budete musiet dat
vymenit vyrobcovi alebo v autorizovanom servise, aby sa predislo v3etkym rizikdm.
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* Ak je v ndvode na pouZitie plynovej varnej dosky uvedené, Ze sa vyzaduje
vacsi odstup nez je uvedeny, dodrzte pokyny z ndvodu. Musia sa dodrzat
vSetky normy spojené s odvodom vzduchu.

* Pouzivajte iba skrutky a uchytky vhodné pre odsavac par.

Upozornenie: ak skrutky alebo upevriovacie prvky nenamontujete podla
tychto pokynov, mohlo by to spésobit zasahy elektrickym pradom.

* Zapojte odsavac par ku elektrickej sieti zaradenim dvojpdlového vypinaca so
vzdialenostou kontaktov aspori 3 mm.

POUZITIE

* Odsavac par je navrhnuty iba na pouZivanie v doméacnosti, na odstrariovanie
pachov v kuchyni.

+ Odséavac par nikdy nepouZivajte na iné ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nenechavajte zapaleny vysoky plameri.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, ze nedosahuje az na jej okraje.

* Fritézu musite poCas pouZzivania nepretrzite
kontrolovat’ prehriaty olej by sa mohol zapalit.

* Pod odsava¢om par neflambuite jedla: mohlo by
ddjst k poZiaru. J

+ Tento spotrebi¢ smu pouZivat deti vo veku od 8
rokov a osoby s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi schopnostami, ako aj osoby, ktoré nemaju
skusenosti a dostatok poznatkov o obsluhe spotrebica, pokial st pod
dohladom a boli poucené o obsluhe spotrebi¢a a o nebezpecenstve, ktoré
mdze predstavovat. Davajte pozor na deti, aby sa so spotrebicom nehrali.
Cistenie a tdrzbu spotrebida nesmu vykonavat deti, pokial nebudu pod
dohfadom.

+ Tento spotrebi€ nesmu pouZivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
rozumovymi a fyzickymi schopnostami ani osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a poznatkami, pokial nie su pod dohfadom alebo ak neboli
poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost.



* “POZOR: pristupné Casti sa po€as pouzivania spotrebiov na varenie mézu
velmi zohriat."

UDRZBA

* Pred akymkolvek Ukonom Cistenia alebo udrzby spotrebi¢ vypnite alebo ho
odpojte od elektrického napajania.

* Po ur€enom Case vycistite a/alebo vymerite filtre (nebezpedenstvo poZiaru).

* Tukové filtre sa musia Cistit kazdé 2 mesiace prevadzky alebo aj CastejSie v
pripade velmi intenzivneho pouzivania, pricom sa filtre mézu umyvat v
umyvacke riadu.

* Filter s aktivnym uhlikom sa neda umyvat ani regenerovat a musi sa
vymienat po priblizne kazdych 4 mesiacoch Cinnosti alebo, v pripade velmi
intenzivneho pouZivania, aj CastejSie.

+ Ak sa Cistenie nevykona podla pokynov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru®.

+ Ocistite odsavac par vlhkou handrou a neutralnym kvapalnym Cistiacim
prostriedkom.

Symbol g na spotrebici alebo na jeho obale indikuje, Ze spotrebi€ sa nesmie
likvidovat' ako bezny komunélny odpad. Spotrebi€ urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat' v prislusnom stredisku na zber a recyklaciu odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni. ZabezpeCenim spravnej likvidacie spotrebica
prispejete k predchadzaniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a
zdravie fudi, ktoré by sa ina¢ mohli prejavit pri nevhodnom spdsobe jeho
likvidacie. PodrobnejSie informacie o recyklacii tohto spotrebita si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v zbernych surovinach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili.



CHARAKTERISTIKY

Vonkajsie rozmery

Casti
0zn.Mnozstvo Casti spotrebica
1 1 Teleso odsavata vybavené Castami: Ovladace, P == 9
osvetlenie, jednotka ventilatora, fitre T @
8 1 Mriezka s nasmerovanim g 125 mm
9 1 Redukéna priruba g 150-120 mm
20 3 Vymedzovacia viozka
0zn.Mnozstvo Casti pri inStalacii

12a 4 Skrutky 3,5x 16

12b 12 Skrutky 29x7,5

Mnozstvo Dokumentacia
1 Navod s pokynmi
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Upevnenie odsavaéa

Vsuriite telo odsavaca do kuchynskej linky.

Zarovnajte telo odsavaca s prednou a spodnou Castou kuchynskej linky (okrem dvierok a
prislusenstva).

Vyberte tukoveé filtre.

Z vnutra tela zaskrutkujte odsavac k skrinke kuchynske;j linky, pouzite skrutky 12a.

Vsuiite vymedzovacie vlozky (20) a nastavte ich na spravnu polohu pomocou skrutiek 12b,
az potom zaskrutkujte uplne.

POZOR: telo odsivaca sa musi namontovat’ k skrinke kuchynskej linky eSte pred
upevnenim na stenu.
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INSTALACIA

Zapojenia

VYSTUP VZDUCHU VO VERZII S ODVODOM VZDUCHU I3 amy o
Pri inStalécii vo verzii s odvodom vzduchu zapojte odsavac par k i/'i ) L i ,,1:':;}
potrubiu prostrednictvom neohybnej alebo ohybnej rury s :" ﬁ,m 'r' :v\f, 120
priemerom @ 150 alebo 120 mm, v zavislosti od vyberu g 0 g=o
instalatéra. %
* Pri zapojeni s rirou s @ 120 mm vsuiite reduként prirubu 9 na H

vystupe z telesa odsavaca. _—

* Upevnite raru vhodnymi upeviiovacimi svorkami. Potrebny T
material sa nedodava.
* Odstraiite pripadné protipachové filtre s aktivnym uhlikom.

VYSTUP VZDUCHU VO VERZII S FILTROVANIM

» Ak je nad odsavaCom par polica, vyvrtajte v nej otvor s @ 125
mm.

* Do vystupu z telesa odsavaca par vsunite redukénu prirubu 9.

 Zapojte prirubu k vystupnému otvoru na polici nad odsavacom
pevnou alebo ohybnou rarkou s 8120 mm.

* Rurku upevnite pomocou vhodnej svorky. Potrebny material sa
nedodava.

* Vysuvatelni mriezku 8 namontujte na vystup 2 dodavanymi
skrutkami 12e (2,9 x 9,5).

+ Skontrolujte, ¢i st na odsavaci par protipachové filtre s
aktivnym uhlikom.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE
» Odsaval par zapojte knapajacej elektrickej sieti, priCom
zarad’te bipolarny vypinac so vzdialenostou kontaktov aspon 3
mm.



POUZIVANIE

Ovladace

Osvetlenie - Aby ste rozsvietili osvetlenie, ovlada¢ stlaéte a uvolnite ho, aby sa vysunul zo
svojho osadenia

Aby ste vypli osvetlenie, opat stlaéte ovlada¢ do vnutra, vratte ho do polohy vypnutého
vypinaca

Regulacia rychlosti motora - Stlacte oviada€ a uvolnite ho, aby sa vysunul zo svojho
osadenia, otoenim ovlddaca zvolte jednu z rychlosti odsavania, ktoré su k dispozicii



UDRZBA

Tukové filtre

CISTENIE SAMODRZIACICH KOVOVYCH TUKOVYCH FILTROV

Filtre sa mo6zu umyvat’ aj v umyvacke riadu a musia sa umyvat’
aspon po kazdych 2 mesiacoch alebo aj castejSie, ked sa
pouzivaju vel'mi intenzivne.

Vyberte filtre po jednom, zatlacte ich smerom vzad do
jednotky a sGi¢asne t'ahajte smerom dolu.

Filtre umyte, pricom sa vyhybajte tomu, aby ste ich ohli
a nechajte ich osusit’, az potom ich namontujte spat’.
Namontujte ich spét, priCom davajte pozor, aby bola rukovat
viditeI'na smerom k vonkajsej Casti.

Protipachové filtre z aktivneho uhlika (Verzia s filtrovanim)

Protipachovy filter z aktivneho uhlika sa nedd umyvat, ani
regenerovat’, treba ho vymenit vzdy po priblizne 4 mesiacoch
pouzivania, alebo castejSie, pri mimoriadne namahavych
pracovnych podmienkach.
VYMENA

* Vyberte tukové filtre.
* Vyberte zanesené protipachové filtre z aktivneho uhlika, ako je

zobrazené (A).
+ Namontujte nové filtre, ako je zobrazené (B).
+ Namontujte spat’ tukové filtre.

Osvetlenie

* V pripade potreby vymeny kontaktujte technicky servis
(,,Ohl'adom nakupu kontaktujte prosim technicky servis‘).
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TANACSOK ES JAVASLATOK

A A hasznalati utmutaté a készilék kiilonbdzd tipusaira vonatkozik. Ezért az egyes
jellemzOk bemutatasanél el6fordulhatnak benne olyan leirasok, amelyek az On
altal valasztott tipusra nem vonatkoznak.

FELSZERELES

* A gyartot nem terheli felelésség a nem megfeleld Gzembe helyezés vagy hasznélat
miatt bekovetkezd esetleges karokert.

+ Afézbfellilet és a kivezetéses paraelszivo kdzotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm (egyes tipusok alacsonyabban is
felszerelhet6k; lasd az Gizemi méretekre és az lizembe
helyezésre vonatkozo fejezetet).

* Ellendrizze, hogy a halozati feszlltség megfelel-e a készilek
belsejében levé adattablan feltlintetett értéknek.

* Az |. kategorigju készulékeknél ellendrizni kell, hogy az
otthoni elektromos héldzat megfeleld foldelést biztosit-e.

Egy legalabb 120 mm atmérdjii csével csatlakoztassa a készuleket a
flstelvezet6hdz. A fiist Utjanak a lehetd legrévidebbnek kell lennie.

+ Tilos a készlléket az égésbdl szarmazo (kazan, kandallé stb.) flstok elvezetésere
szolgal6 vezetékbe bekotni.

+ Aflstgazok visszadramlasanak megakadalyozasa
érdekében megfeleld szell6zésrél kell gondoskodni abban a
helyiségben, ahol a készillék mellett nem elektromos Uzem(i
(példaul gazlizem(i) berendezések is vannak. A tiszta
levegbaramlas biztositasa érdekében fontos, hogy a konyha
egy nyilason keresztul kozvetlenul legyen 0sszekotve a
kulvilaggal. Ha a konyhai elszivot nem villamos
készllekekkel egyutt hasznalja, a komyezeti negativ nyomas nem haladhatja meg a
0,04 mbar érteket, mert csak igy kertilhet0 el az, hogy a készlilék visszaszivja a
flstgazokat a helyiségbe.

* Alevegb kivezetésére tilos a gaz- vagy egyeb tiizelési keszllékek flstjeinek
elvezetésére szolgald rugalmas csévet hasznalni (tilos olyan késztilékekkel
hasznalni, amelyekbdl csak a helyiségbe torténik kivezetés).

+ A kockazatok elkertlése érdekeben a megsértilt halézati zsinor cseréjét kizérdlag a
gyarto vagy a miszaki vevészolgalat végezheti.
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+ Amennyiben a gazf6zélap lizembe helyezési (itmutatdja a fentinél nagyobb
tavolsagot ir eld, Ugy azt kell betartani. A levegb elvezetésére vonatkozo dsszes
eléirast be kell tartani.

+ Csak a készlilékhez megfeleld tipust csavarokat és apré alkatrészeket hasznaljon.
Figyelem: &ramtités kockazataval jarhat az, ha nem szereli fel a jelen utasitasban
foglaltak szerint a rogzitést szolgald csavarokat vagy eszkozoket.

+ A készuléket olyan ketpdlusu megszakitd kozbeiktatasaval kell csatiakoztatni az
elektromos héldzathoz, amelyen az érintkezok tavolsaga minimum 3 mm.

HASZNALAT

* Akész(lék kizarolag otthoni hasznalatra, a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.

+ Tilos a készlleket a rendeltetésszeri céloktol eltérd célokra hasznalni.

+ Tilos a miikodesben levo készulek alatt magas langot hagyni.

* Aléng erésségét igy kell bedllitani, hogy az kizarblag a f6z6edény aljara iranyuljon,
és ne vegye korbe a féz6edény oldalat.

+ Az olajstitét hasznalat kdzben végig figyelni kell: a
felforrosodott olaj kdnnyen meggyulladhat.

* Ne készitsen flambirozott ételt az elsziv alatt: ez
tlizveszélyes lehet. J

* Akészlléket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek; illetve
csokkent fizikai, érzékeld vagy szellemi képességgel
rendelkez6, megfeleld tapasztalatok és ismeretek nélkiili személyek is
hasznalhatjak szigoru feligyelet mellett, illetve ha ismerik a készUlék biztonsagos
hasznalati modjat és a kapcsolodd veszélyeket. Ugyelien arra, hogy ne
jatszhassanak gyermekek a készulekkel. A készulék tisztitasat és karbantartasat
nem végezhetik gyermekek, amennyiben nincsenek fellgyelve.

+ Akész(iléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékeld vagy szellemi
képességgel rendelkezé, megfeleld tapasztalatok és ismeretek nélkili személyek
(gyerekeket is beleértve), hacsak a biztonsagukeért felelés személy nem tanitja meg
vagy ellendrzi 6ket a készilék hasznalatéra, illetve hasznalataban.



* "FIGYELEM: A f6z6berendezés hasznalata kozben az elérhetd alkatrészek
nagyon felmelegedhetnek.

KARBANTARTAS

* Mielétt barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi miveletre sor kerline, fontos a
készulék kikapcsolasa vagy aramtalanitasa.

* Az el6irt idétartam lejérata utan tisztitsa meg és/vagy cserélje ki a szliréket
(tlzveszély).

+ A zsirsz(r6k 2 havonta vagy — nagyon intenziv hasznélat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosogatogépben is tisztithatok.

* Mivel az aktiv szénsz(iré nem moshatd és nem regenerélhato, ezért az 4
havonta vagy — nagyon intenziv hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélend®.

* "Tlizveszélyt okozhat, ha a tisztitas nem az utasitasok szerint torténik".

* A készlléket nedves ruhaval és semleges kémhatasu folyékony
tisztitdszerrel kell tisztitani.

A terméken, illetve a csomagolason lathatd E szimbolum arra utal, hogy a
termék nem kezelheté normal haztartasi hulladékként. Az artalmatlanitandd
terméket megfeleld gy(ijtéhelyen kell leadni, ahol elvégzik az elektromos és
elektronikus alkatrészek jrahasznositasét. Ha On gondoskodik a termék
megfelelé artalmatlanitasardl, akkor ezzel hozzajarul ahhoz, hogy elkertlheték
legyenek a hulladékka valt termék nem szabalyos artalmatlanitasa miatt a
kornyezetre és egészségre nézve potencialisan karos kovetkezmények. A
termék Ujrahasznositdsaval kapcsolatban a helyi dnkorményzat, a haztartasi
hulladékgytijté szolgalat vagy a terméket ertékesit6 bolt tud részletes
tajékoztatassal szolgélni.



JELLEMZOK

Helysziikséglet

Alkatrészek T
Hiv. Db Készilék alkatrészei
1 1 Készilékhdz:  kezelészervek,  vilagitas, 2 @ 77777 9
ventilatorblokk, szlrék
8 1 Iranyitott racs, 125 mm atm.
9 1 Szlkitéperem 150-120 mm atm.

20 3 Kozbetét

Hiv. Db Felszerelési alkatrészek
12a 4 3,5 x 16 méretli csavarok

12b 12 2,9 x 7,5 méretli csavarok

Db Dokumentacié
1 Hasznalati utmutaté
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A késziilék régzitése

» Helyezze be a késziilékhazat a fiiggbegységbe.

» A Kkésziilékhazat allitsa egy vonalba a fliggbegység eliilsd és alsd részével (ajtok vagy
ablakok nem szamitanak).

* Vegye ki a zsirsziirdket.

* A tartozékként adott 12a csavarokkal beliilr6l rogzitse a késziilékhazat a fliggbegységhez.

 Szerelje be a kozbetéteket (20), majd a végleges meghtizas el6tt a 12b csavarokkal allitsa be
azokat a megfeleld helyzetbe.

FIGYELEM: A késziilékhazat a falra valé rogzités el6tt kell beszerelni a fiiggéegységbe.




FELSZERELES

Bekotések
LEVEGOKIMENET (KIVEZETESES VALTOZAT) e
Kivezetéses valtozat esetén a szagelszivo és a levegékimenet ;':” )).:: ! ,,:—‘:}
. v, , r , y rer . 1 Wl 1 :\))_J
Osszekotése a felszerelést végzo szakember valasztasatol fiiggden ' ri’ 150 V20
150 vagy 120 mm 4atmér6jli merev vagy rugalmas csdvel L LJ

9
torténjen.
« A 120 mm Atmérdjii csével valo sszekotéshez illessze a 9 H

sziikitéperemet a késziilékhaz kimenetére.
* A cs6 rogzitéséhez hasznaljon megfelel6 csdszoritdé pantokat. ~——————
Az ehhez sziikséges anyag nem tartozék.
* Vegye ki az esetleges aktiv szenes szagsziirGket.

LEVEGOKIMENET (SZURGS VALTOZAT)

+ A késziilék folotti esetleges konzolon alakitson ki egy 125 mm
atméroji furatot.

* Helyezze fel a 9 szlikitOperemet a késziilékhaz kimenetéhez.

* Egy 120 mm 4atmérdji merev vagy rugalmas csOvel
csatlakoztassa a peremet a késziilék folotti konzolon levd
kimeneti nyilashoz.

* A cs6 rogzitéséhez hasznaljon megfeleld csdszoritd pantokat.
Az ehhez sziikséges anyag nem tartozék.

* A 8 iranyitott racsot a tartozékként adott 2 darab 12e csavarral
(2,9 x 9,5) rogzitse.

» Ugyeljen arra, hogy az aktiv szenes szagsziird a helyén legyen.

ELEKTROMOS BEKOTES
A késziiléket olyan kétpolusti megszakitod kozbeiktatasaval kell
csatlakoztatni az elektromos hal6zathoz, amelyen az érintkezék
tavolsaga minimum 3 mm.



HASZNALAT

Kezel6szervek

\‘l
-@‘

Vilagitas — A vilagitas bekapcsolasahoz nyomja be a szabalyozégombot, majd engedje el
ugy, hogy kijojjon a helyérdl

A vilagitas kikapcsolasahoz nyomja be ismét a szabalyozdégombot Ugy, hogy az kikapcsolasi
helyzetbe keriiljén

A motor fordulatszamanak szabalyozasa — Nyomja be a szabalyozégombot, majd engedje
el ugy, hogy kijéjjon a helyérdl, azutan pedig forgassa el, és valasszon egyet a lehetséges
elszivasi fordulatszamok kozil.



KARBANTARTAS

Zsirszlirék

AZ ONHORDO FEM ZSIRSZUROK TISZTITASA

* Mosogatdgépben is tisztithatok, és kb. kéthavonta vagy —
nagyon intenziv hasznalat esetén — ennél gyakrabban kell a
tisztitdsukat elvégezni.

» Egyenként vegye ki a szlirket ugy, hogy a sziir6blokk hatso
részét megnyomja, majd ezzel egy iddben lefelé huzza.

+ Osszenyomas nélkiil tisztitsa, majd a visszaszerelés eldtt
hagyja megszaradni a szliréket.

« Ugy szerelje 6ket vissza, hogy a fogantyu a kiils6 lathatd rész
felé essen

Aktiv szenes szagsziir6k (keringetéses valtozat)

Az aktiv szenes szagsziir6 nem moshaté és nem regeneralhato,
hanem kb. négyhavonta vagy — nagyon intenziv hasznalat esetén
— ennél gyakrabban cserélendd.

CSERE

* Vegye ki a zsirsziir6ket.

* Az abra szerinti moédon emelje ki az elhasznalodott aktiv
szenes szagsziiroket (A).

Az édbra szerinti mddon szerelje be az 0j szlir6ket (B).

* Szerelje vissza a zsirszliroket.

Vilagitas

* Csere esetén forduljon a vevdszolgalathoz (,,Vasarlas esetén
forduljon a vevdszolgalathoz”).

iz
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